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La Palabra de Dios hecha hombre

1  1 Rurureba baijën baisirën Riusu cocareba quëani achoguëbi bajii. 
Riusu naconi bajii. Jaan cocareba quëani achoguë, Jesucristo 

hueeguë, jaansiquë yua Riusureba bajii. 2 Rurureba baisirën, 
jaanguëbi yua Riusuni teereba conguë bajii. 3 Janca baiguëbi, Riusubi 
rotani ëñoguëna, siaye beoru rehuani jocabi. Yequëcuabi rehuaye 
beoye baëë. Baguë segabi siaye rehuani jocabi. 4 Rehuani jocaguë, 
tayejeiyereba huajë güeseguebi, sia huanare huajë huanare jocabi. 
Janca jocaguëbi yua mia reoto ñatani saoyeru baguë tee ruiñe baiyete 
bainni masi güeseni jocabi. 5 Masi güeseni jocaguëna, zijei reoto 
baiguëna, zijei reoto baiguë, zupai huati caguëbi yua baguë tee ruiñe 
baiyete quëñoni senjoñe poremaiji. Mia reoto ñatani saoyeru baiguëna, 
zijei reoto ëjaguëbi gare yayoye poremaiji.

6 Yequë bainguë, Juan hueeguë, Riusu raosiquë, baguë yua bainna 
tianbi. 7 Tianni, mia reoto ñatani saoye baiguëte bainni quëani 
acho birabi. Jaan cocarebare quëani achoye raosiquë bajii. Bainbi 
achani, Jaan baiguëni sia recoyo rotajabë caguë, mia reoto ñatani 
saoyebi baiguë, baguë cocarebare quëani achoguë rajii. 8 Janca raiguë, 
jaansiquë yua mia poremaiji. Mia reoto ñatani saoyeru baiguëna, zijei 
reoto ëjaguëbi gare yayoye porema reoto ñatani saoye poreguëbi beobi. 
Baguë baiye quëani achoguë sega bajii. 9 Baiguëna, mia reoto ñatani 
saoye poreguë, tee ruiñereba baiguë, jaanguëbi yuara bainna tian rani, 
baguë baiye, baguë cocareba, jaanre siacuani tee ruiñe masi güeseguë 
raiguë bajii.

Riusu cocareba

SAN JUAN
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10 Janca raiguë yua sia reoto rehuani jocaguëbi tianni bajii. 
Baiguëretaan, bainbi baguë baiyete ëñani, baguëte ro huesëjën baëë. 
11 Janca baijënna, baguë tee bain bairuna sani baiguëna, baguë tee 
bainbi baguëte tee ruiñe ëñamajën, baguëte bojomaëë. 12 Bojomajënna, 
sia bain baguëni tee ruiñe ëñani bojojën baicua, baguë baiyete sia 
recoyo rotajën baicua, jaancuani: Yëëna rani, yëë naconi tee baijëën 
caguë, Riusu mamacuare bacuare rehuani babi. 13 Ro bain mamacua 
baiyeru bacuare rehuamajii. Ro bain mamacua bayete cato, pëcaguë 
sanhuëbi, Zinre bañu cajën, zinre cuejënna, pëcagobi zinre nëcani, 
zinre tëya raigo. Riusu mamacua bayete cato, janca baiyeru baguë 
mamacuare rehuamaiji. Baguë segabi mame rehuaguëna, baguë 
mamacua ruiñë.

14 Yureca, Riusu cocareba quëani achoguë, baguë baiyete cato, baingobi 
tëya raigona, bainguë runjii baguë. Janca ruinguëbi mai naconi baiguë, 
maini ai yëreba yëguë, tee ruiñe bai coca segare maini quëani achoreba 
achoguë bajii. Janca baiguëna, baguë tayejeiye baiyete ëñani masihuë 
yëquëna. Ëñani masijën, Taita Riusu teeguë Zin sëani, ai tayejeiyereba 
Ëjaguë baiji. Baiguëna, baguëni ëñajën bojohuë. 15 Janca baiguëna, 
Juanga baguëni ëñani, baguë baiyete jëja quëani achobi:

—Jaanguëbi baiji. Yëëbi coca quëani achoguë, baguë baiyete yua 
quëahuë yëë: Yëë jëte raiguëbi yëë baiyeru quërë tayejeiye Ëjaguëbi 
baiji, yëëru quërë ruru baisiquë sëani, quëani achobi Juan.

16 Jaan Ëjaguë yua maini ai baiye ai yëguë baiji. Baguë baye siaye 
carajeiye beoyete maina insireba insiji. 17 Riusubi baguë ira coca 
guanseseere Moisesni toya güeseni, maina jocaguë banji. Yureca, 
Riusubi baguë tee ruiñe bai cocare maina jocaye yëguë, Jesucristo 
hueeguë naconi maina raoni, baguë yëguë baiyete maini masi 
güesebi. 18 Bainbi Riusuni ëñañe yëcuataan, gare ëñañe poremaiñë. 
Poremaijënna, baguë teeguë Zin, baguë naconi tee recoyo baiguë, 
jaanguëbi Riusu baiyete maini yeyoni masi guesebi.

Juan el Bautista da testimonio de Jesucristo
19 Yureca, Juanbi Riusu cocarebare quëani achoguëna, judío bain 

Jerusalén huëe jobo baicuabi Juan baiyete senni achaye saoñu cajën, 
bacua pairi bain, levita bain pairite concua, bacuare Juan bairuna 
guanse saohuë. Saojënna, bacuabi sani, baguë baiyete senni achajënna, 
20 sehuoni, coca bacuani tee ruiñe quëabi Juan:

—Ba Cristo raijaguë, jaanguë beoyë yëë, caguë sehuobi.
21 Sehuoguëna, bacua yua see baguëni senni achahuë:

—Janca baitoca, ¿gueguëguëne mëë? ¿Riusu ira bainguë raosiquë 
Elías hueeguëmaiguë? senni achahuë.
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Senni achajënna, Juanbi:
—Bañë, sehuobi.
Sehuoguëna:

—Janca baitoca, Riusu coca quëani achocaijaguë, ¿jaanguë 
baimaiguë mëë? senni achahuë.

Senni achajënna,
—Bañë, sehuobi.
22 Janca sehuoguëna, bacuabi senreba senni achahuë:

—Yureca mëë baiyete yëquënani tee ruiñereba quëajëën. Yëquëna 
ëja bainbi raojënna, bacuana goini mëë baiyete quëaye bayë yëquëna. 
Janca sëani, mëë baiyete quëato, ¿gue coca yëquënani quëaguëne? 
senni achahuë.

23 Senni achajënna, sehuobi:
—Yëë yua bain beo reotona rani, cocare jëja quëani achoguë, jaan 

baiguëë yëë. Riusu ira bainguë raosiquë, Isaías hueeguë, baguë coca 
cani jocaseeru baiguëë yëë. “Mai Ëjaguë raijaguë sëani, mësacua 
recoyo rotayete mame rehuajëën” cani jocaguë baiguëna, jaan 
baiguëë yëë, sehuobi Juan.

24 Sehuoguëna, bacuabi, fariseo bain raosicua baijën, 25 see Juanni 
senni achahuë:

—Yureca, Cristo, Elías, Riusu coca quëani achocaijaguë, jaancua beoyë 
mëë. Janca beotoca, ¿mëë queaca rotaguë, bainni bautizaguëne? senni 
achahuë.

26 Senni achajënna, Juanbi sehuobi:
—Yëëbi oco segabi bainni bautizayë. Bautizaguëna, yequëbi mësacua 

jubë naconi baiguëna, baguëni huesëyë mësacua. 27 Yëë jëte raiguëbi 
yëëru quërë tayejeiye Ëjaguë baiji. Ro yëë huaguëbi gugurini rëanni, 
baguë guëon juiyete tijeye tiañe poremaiñë, caguë sehuobi Juan.

28 Juanbi Betania casirute bautizaguë baiguëna, baguëni senni achajën 
raëë. Jordán ziaya que canco, ënsëguë eta rai canco, jaanru bajii ba 
huëe jobo.

Jesús, el Cordero de Dios
29 Baiguëna, janrëbi, yequë umugusebi Juanbi Jesusni tian raiguëna, 

ëñani quëabi:
—Mësacua jaanguëni ëñajëën. Riusu Raosiquëbi. Sia bain gua 

jucha quëñoni senjoñe roire, oveja huani insiyeru huani senjosiquë 
baijaguëbi baguë. 30 Yëëbi baguë baiyete ruru quëahuë. “Yëëru quërë 
tayejeiye Ëjaguë, yëëru quërë ruru baiguëbi yëë yoje raiji” quëahuë 
yëë. 31 Yëë segabi baguë baiyete huesëguë baiguëtaan, Israel bainbi 
baguëni yeyeni masijabë caguë, oco bautizaguë raëë yëë, quëabi Juan.
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32 Quëaguë, janrëbi, see yeque coca quëabi:
—Yureca, Riusu Espíritubi juncuboru gaje meni, baguëna tua 

raiguëna, ëñahuë yëë. 33 Yuta baguë baiyete huesëguë, Riusu coca 
quëaseere rotahuë yëë. Yëëre oco bautizaye raoguë, ñaca yëëni quëabi 
Riusu: “Yëë bainguëte mëëna saoguëna, yëë Espíritubi baguëna gaje 
meni, baguëna tuani baijaguëbi. Jaanre ëñani, yëë Espíritu naconi 
bautizajaguëte masijëën” yëëni quëabi Riusu. 34 Quëaguëna, Riusu 
quëaseeru güinaru baiguëna, ëñahuë yëë. Janca ëñaguë, yua ñaca tee 
ruiñe quëani achoyë yëë: Jaanguëbi Riusu Zin baiji caguë quëayë yëë, 
cabi Juan.

Los primeros discípulos de Jesús
35 Janca caguëbi, yua see yequë umuguse baiguëna, baguë bain 

concua samucua naconi baiguë, 36 yua see Jesusni ëñabi Juan. Jesús yua 
baru cueñe ganiguëna, Juanbi ëñani quëani achobi:

—Ëñajëën. Riusu Raosiquëbi baiji. Bain jucha roire oveja misabëna 
huani boyeru baiye baijaguëbi, quëani achobi.

37 Janca quëani achoguëna, Juanre concua ba samucuabi achani, 
Jesusna betehuë. 38 Betejënna, Jesusbi goiye bonëni ëñani, bacuani 
senni achabi:

—¿Mësacua guere cueyene? senni achabi.
Senni achaguëna, bacuabi sehuoni senni achahuë:

—Ëjaguë, ¿mëë jaro huëere baiguëne? senni achahuë.
39 Senni achajënna,

—Rani ëñajëën, sehuobi.
Sehuoguëna, bacuabi baguë naconi sani, baguë bai huëere ëñani, a las 

cuatro baiyeru baiguëna, baguë naconi bëani baijën naijaëë.
40 Jaancua samucua, Juan quëani achoseere achani Jesusni 

betesicuare cato, teeguë yua Andrés hueeguë bajii. Simón Pedro 
yojeguë bajii. 41 Janca baiguëbi Jesusni ëñani tëjini, besa huëni baguë 
mayë Simonni cuejajii. Cuejani, tinjani, baguëni quëabi:

—Cristo hueeguëte tinjahuë yëquëna, cabi. Bain cocabi cato, Riusu 
Raosiquërebare quëabi.

42 Quëani janrëbi, Simonre Jesusna sani ëñobi Andrés. Sani ëñoguëna, 
Jesusbi baguëni ëñani, baguëni coca cabi:

—Mëë yua Simón hueeguë, Juan mamaquë baiguëna, mëëni yua Cefas 
hueyoyë yëë, cabi. Judío bainbi jaanre cajënna, yequëcuabi Pedro cayë.

Jesús llama a Felipe y a Natanael
43 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, Jesusbi Galilea yijana sani, 

Felipeni tinjani, cabi:
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—Yëëni tee conguë raijëën, caguë chojii.
44 Felipe yua Betsaida huëe jobo bainguë bajii, Andrés, Pedro, bacua 

bai jobo. 45 Janca baiguëbi Jesusni conguë sajii. Janca saiguëbi yua 
Natanaelni tëhuobi. Tëhuoni, baguëni coca quëabi:

—Riusu Raosiquërebare tinjahuë yëquëna. Moisés, Riusu ira bain 
raosicua, bacuabi baguë baiyete toyani jocajënna, baguëte tinjahuë 
yëquëna. Jesús Nazareno hueeji. José mamaquëbi baguë, quëabi Felipe.

46 Quëaguëna, Natanaelbi sehuoguë cabi:
—Ro huere coca cayë mëë. Nazaret huëe jobona cueto, reo bain 

beoyë, cabi.
Caguëna, Felipe sehuoguë cabi:
—Rani ëñajëën, cabi.
47 Caguëna, sani tianjënna, Natanaelbi tian raiguëna, Jesusbi baguëte 

quëabi:
—Ëñajëën. Israel bainguë tee ruin recoyo baguëbi raiji. Gare coca 

coqueye beoye baiji, cabi Jesús.
48 Caguëna, Natanaelbi:
—¿Queaca masiguëne mëë, yëë baiyete? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Mëëbi higo sunquiñëte ñuiguëna, Felipe yuta mëëre choimaquëna, 
mëë recoyona ëñani masihuë yëë, sehuobi.

49 Sehuoguëna, Natanaelbi baguëni quëabi:
—Ëjaguë, mëë yua Riusu Mamaquë baiguëë. Mëëbi quërë tayejeiye 

Ëjaguë baiguë sëani, sia Israel bainbi mëëni sehuoye bayë, quëabi.
50 Quëaguëna, Jesusbi baguëni quëabi:

—Yëëbi mëëni coca quëaguë: Higo sunquiñë ñuiguëna, mëëni ëñahuë 
yëë, jaan cocare mëëni quëaguëna, ¿yëëni sia recoyo rotaguë mëë? 
Yëë tayejeiye masiseere ëñoguëtaan, mëëbi yuta quërë see tayejeiye 
yoore ëñajaguëë, quëabi.

51 Quëani, janrëbi, see baguëni coca yihuoguë quëabi:
—Mësacuani ganreba yihuoyë yëë: Guënamë reoto anconi saosee 

baiguëna, Riusu guënamë reoto yoo concuabi yëëna gajejën, 
guënamëna mëijën yoojënna, jaanre mësacuabi ëñajën baijacuaë, 
Bainguëru Raosiquërebare sëani, yihuoguë cabi Jesús.

Una boda en Caná de Galilea

2  1 Janrëbi, samute umuguseña baiguëna, yequëcuabi huejajënna, 
Galilea yija bain Caná huëe jobo baicuabi fiestare yoojën, 

Jesús pëcagote choëë. 2 Choni, Jesús, baguëre conjën baicua naconi, 
bacuarega choëë. 3 Choisicuabi tianni baijënna, bisi ëye jocha 
carajeijaquëna, Jesús pëcagobi baguëni quëago:
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—Jocha siabi, quëago.
4 Quëagona, Jesusbi sehuobi:
—Mamá, ¿queaca rotago, yëëre jaan cagone? Bainre yëë masiye 

ëñojaiñe yuta yëëre tianmaiji, caguë sehuobi.
5 Sehuoguëna, bago yua fiesta aon tëocuani guansego:

—Mësacua yua Jesús guanseyete achani yoojëën, cago.
6 Cagona, cancorë ëñato, gata ocobëan, tee ëntë sarabëan, yequë 

sara teebë bajii. Judío bainbi mame tëno güesejën, jaanbëanbi oco 
rutani zoacuaë. Ochenta litro, cien litro, jaan baibëan bajii. 7 Baiguëna, 
Jesusbi fiesta aon tëocuani guanseguë cabi:

—Que ocobëanna oco buni jocajëën, cabi.
Caguëna, ai buiye queoni jocahuë. 8 Jocajënna, Jesusbi see bacuani 

guanseguë cabi:
—Yua ocobëan recore eani, fiesta ëjaguëna sani insijëën, cabi.
Caguëna, janca eani sani insijënna, 9 fiesta ëjaguëbi coni naguni 

masibi. Bisi ëye jocha bajii. Oco segabi jocharu runquëna, huesëbi. 
Fiesta aon tëocua oco easicua sëani, bacua segabi masihuë. Janrëbi, 
fiesta ëjaguëbi ba huejaguëni choini 10 baguëni cabi:

—¿Mëë queaca rotaguë, quërë reo jochare yoje uncua güeseguëne? 
Fiesta yoocuabi ruru quërë reo jochare uncuayë. Janrëbi, yoje, bainbi 
ai jochare uncurena, gue gua jochare uncuayë, cabi.

11 Yureca, Jesusbi ai tayejeiye masiye yooni ruru ëñoguë, Caná huëe 
jobo Galilea yija bai jobo baiguë ëñoguëna, baguëre conjën baicuabi 
baguë tayejeiye baiyete ëñani, baguëni sia recoyoreba rotahuë.

12 Rotajënna, janrëbi, Jesús yua Capernaum huëe jobona sajii. Baguë 
pëcago, baguë yojecua, baguëre conjën baicua, bacuabi conjënna, sajii. 
Sani, bëani, rëño bai umuguseña barute baëë.

Jesús purifica el templo
13 Janrëbi, judío bain pascua umuguseña baiguëna, Jesusbi Jerusalén 

huëe jobona sajii. 14 Sani, Riusu huëena cacani ëñato, bainbi bonsere 
negociajën baëë. Huaca, oveja, juncubo, jaanre insijën, curi cojën baëë. 
Curi sañejën cocuaga baëë. 15 Janca baijënna, Jesusbi bisi zazabobi 
rehuani, sia jubëte sinseni, Riusu huëe huesena etobi. Etoni, curi 
sañecua curi socoñare senjoni saoni, bacua mesañare boneni tonbi. 
16 Tonni janrëbi, juncubo insicuani bëinguë cabi:

—Ëñe beoru chiani quëñejëën. Yëë Taita huëere ro bonse insi huëere 
rehuaye beoye baijëën, cabi.

17 Janca caguëna, baguë conjën baicuabi Riusu coca toyani jocaseere rotato, 
ñaca bajii: “Riusu bai huëere yua reo uja huëere tee ruiñe ëñajabë caguëna, 
bacuabi yëëni ai bëinjacuaë.” Jaan cocare rotahuë, Jesusbi guayete etoguëna.
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18 Janrëbi, judío ëja bainbi Jesusna rani, baguëni ai bëinjën, senni achahuë:
—¿Mëë queaca rotaguë, joya huana insicuare etoni saoguëne? 

¿Nebi mëëre guanse raorene? Riusubi guanseni raotoca, gue yoo, mëë 
tayejeiye yoore yooni yëquënani ëñojëën. Ëñotoca, mëë raosiquë 
baiyete masiyë yëquëna, cahuë.

19 Cajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacuabi ën huëe Riusu huëere taonni senjotoca, samute 

umuguseñabi mame huëere nëcoyë yëë, sehuoguë cabi.
20 Caguëna, judío bainbi bëinjën cahuë:

—Ën huëe Riusu jai huëe yooseere rotato, cuarenta y seis tëcahuëan 
baiguëna, bainbi yooni tëjihuë. Janca yoorena, ¿mëë queaca samute 
umuguseña segabi nëcoye rotaguëne? cajën sehuohuë.

21 Sehuojënna, Jesusbi ba gata huëere rotamajii. Baguë ganihuëte 
rotaguë, Riusu huëe baiyeru rotaguë, bacuani coca cabi. 22 Janca 
casiquë sëani, baguë junni tonseebi goya raiguëna, jaanrën tianguëna, 
baguëre conjën baicuabi baguë yure caseere rotani, Riusu cocareba, 
Jesús coca cani jocasee, sia recoyo rotahuë.

Jesús conoce a todos
23 Yureca, Jesusbi Jerusalén huëe jobore baiguë, judío bain naconi 

pascua umuguseña rotani fiesta yooguëna, ai jai jubë bainbi baguë 
tayejeiye yooni ëñoseere ëñani, baguëni sia recoyo rotahuë. 24 Janca 
rotacuaretaan, Jesusbi baguë recoyo rotayete bacuani masi güesemajii, 
sia bainni tee ruiñe masiguë sëani. 25 Yequëcua bain baiye masini 
quëacuani senni achamaiguë bajii Jesús. Baguë segabi baguë ñacobi 
ëñani, bain recoyoreba rotajën baiyete tee ruiñe masiguë bajii.

Jesús y Nicodemo

3  1 Janrëbi, fariseo bainguë Nicodemo hueeguë, judío bain ëjaguë 
baiguë, 2 jaanguëbi huëni, ñamibi Jesusna sani, coca cabi:

—Ëjaguë, Riusubi raoguëna, mëëbi maini yeyoguë raisiquëë. Raisiquëbi 
yua ai tayejeiye yooni ëñoñë mëë. Riusubi conmaitoca, jaanre yooni ëñoñe 
gare poremaireahuë mëë. Jaanre ruiñe masiyë yëë, cabi.

3 Caguëna, Jesusbi sehuobi:
—Mëëni ën cocare ganreba yihuoguë quëayë yëë. Bainbi zin huana 

mame tëya raisi huana baiyeru baimaitoca, Riusuni tee ziinni baiye 
gare poremaiñë, cabi.

4 Caguëna, Nicodemobi coca senni achabi:
—Ira huaguë baitoca, ¿queaca see mame tëya raisi huaguë 

ruinguëne? Baguë mamá guëtabëna see cacani, mame tëya raisiquëru 
etaye gare poremaiji, cabi.
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5 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Mëëni ganreba yihuoguë quëayë yëë. Bainbi zin huana mame tëya 

raisi huana baiyeru baiye yëtoca, oco zoayeru Espíritu gaje meñe, 
jaanbi mame rehuasicua baiye bayë. Janca baimaitoca, Riusuni tee 
ziinni baiye poremaiñë. 6 Bain segabi tëya raitoca, ro bain recoyo 
rotayeru rotajën baiyë. Riusu Espíritu gaje meñebi mame tëya raisicua 
baiyeru baitoca, Riusu recoyo rotayeru rotajën baiyë. 7 Janca sëani, 
yëë coca yihuosee: “Zin huana mame tëya raisi huana baiyeru mame 
tëya raisiquë baijëën” yihuoguë caguëna, ro huesë ëaye beoye baijëën. 
8 Tutubi raiguë, jaanseebi tutuguëna, mëëbi ba tutu jubëte achayë. 
Janca achaguëtaan, ba tutu raisirute huesëyë. Ba tutu saisirurega 
huesëyë mëë. Janca baiguëna, Riusu Espíritu gaje meñebi mame tëya 
raisicua yua tutu baiyeru güinaru baiyë, Nicodemoni yihuoguë cabi 
Jesús.

9 Caguëna, Nicodemobi see senni achabi:
—¿Queaca jaan baiyene? senni achabi.
10 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Mëë yua Israel bain tayejeiye yeyoguë baiguëtaan, yëë yure 

yihuoseere yua ¿guere yeyemaquëne mëë? 11 Mëëni ganreba yihuoguë 
quëayë yëë. Yëquëna achani yeyeseere bainni güinaru quëajën baiyë. 
Yëquëna ëñaseere bainni güinaru quëani achoyë. Quëani achojënna, 
mësacuabi achaye güejën baiyë. 12 Yëëbi ën yija rehuani jocasee, jaan 
baiyete mësacuani quëaguëna, mësacuabi yëëre rotamaëë. Janca 
rotamaicuabi, mësacuani Riusu bai jobo baiyete quëatoca, quërë see 
yëëni rotaye beoye baiyë.

13 Bainbi yua Riusu bai jobore huesëcuaë. Baruna sani ëñacuare cueto, 
gare beoyë. Yëë sega masiyë, ba jobore. Bainguëru Raosiquëbi Riusu 
bai jobobi gaje rani, baru baiyete quëaye poreyë yëë, yëë bai jobo 
sëani. 14 Ira bainguë baisiquë Moisés hueeguëbi yua beo reotore baiguë, 
baguë aña yooni tentoseere ëmë tubëna reoni ëñoguë banji. Janca 
ëñoguëna, yëëga Bainguëru Raosiquë yua güinaru ëmëna reosiquë 
baijaguëë. 15 Janca baijaguëna, sia bain yëëni sia recoyo rotacuabi 
yua siarën baijën, gare juiñe beoye baijacuaë, caguë sehuobi Jesús.

El amor de Dios para el mundo
16 Yureca, Riusubi sia bainni ai baiye ai yëguë baiji. Janca yëguë 

baiguëbi baguë Zin gaña huaguëre maina raoni jocabi. Sia bain baguë 
Zinni recoyo rotacua, jaancuabi huesëni siamaiñe caguë, siarën baijën 
juiñe beoye baijabë caguë, baguë Zinre janca maina rotaguë raobi. 
17 Raoni, bainre sinseguëte baguë Zinre rehuamajii Riusu. Baguë bainre 
tëani bajaguë caguë, baguëte rehuani, maina raobi Riusu.
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18 Riusu Zinni sia recoyo rotatoca, maire bënni senjoñe beoye baiji. 
Rotamaitoca, bënni senjoñe sega baiji, Riusu Zin gaña huaguëni 
sia recoyo rotamaicuare sëani. 19 Yureca, Riusu cocarebare quëani 
achoguëbi mia reoto ñatani saoyeru bainna tianbi. Tianguëna, bainbi 
mia reotore baiye yëmaiñë. Tee ruiñe bai cocare achaye yëmaiñë. Zijei 
reotore baiye quërë cueyë, guaye yoojën baicua sëani. Janca miañe 
ëñotoca, gua recoyo rotajën baicuare masiye poreyë. 20 Guaye yoocuabi 
yua mia reotona tiañe güeyë. Bacua yoojën baiseere ëñoñe güejën, 
gati ëaye sega baiyë. 21 Tee ruiñe bai cocare achani yoojën baicuaga 
yua Riusu conguë yoosee sega baiji cajën, mia reotona tianni bacua 
yoojën baiseere masi güeseye yëyë.

Juan el Bautista vuelve a hablar de Jesús
22 Janrëbi, baiguë baiguëna, Jesusbi baguëre conjën baicua naconi 

sani, Judea yijana tianni bëahuë. Janca bëajën, bainre bautizajën baëë. 
23 Baijënna, Juanga Enón casirute baiguë, bainbi raijënna, bacuare 
bautizaguë bajii, ai oco bairu, Salim cueñe bairute. 24 Yuta Juanni preso 
guaomatena, janca bautizaguë bajii.

25 Janca baiguëna, baguëre conjën baicuabi judío bain naconi bain 
tëno cocare bëiñe cani, 26 yua Juanna sani, baguëni coca bëiñe cahuë:

—Mëë naconi Jordaña que canco baisiquë, jaan Jesús hueeguëte 
rotajëën. Mëëbi baguë baiyete tee ruiñe quëani achoguëna, baguë 
yua bainre bautizaguë baiji. Sia bainbi bonëni baguëna sani, bautiza 
güesejën baiyë, cahuë.

27 Cajënna, Juanbi sehuobi:
—Riusubi insimaitoca, bainbi coni baye poremaiñë. 28 Yëë quëani 

achoseere achani masiyë mësacua. “Ba Cristo raijaguë, jaanguë beoyë 
yëë” quëani achoguë baëë yëë. Janca baiguëbi baguë ruru raosiquëë 
yëë. 29 Mësacua yua huejajaguë baiyete rotani yeyejëën. Baguë segabi 
ba huejajaconi baji. Baguë gajeguë consiquëbi banji. Gajeguëbi yua 
canco nëcani, huejajaguë coca bagoni cayete ai bojoguë achaji. Janca 
baiguëna, yëëga güinaru baiguë, bainbi Jesús naconi saijënna, ai 
bojoreba bojoyë yëë. 30 Baguë segabi quërë tayejeiye Ëjaguëru tee 
ruiñe baji. Yëëca rehue baiguëru ruiñe bayë, sehuoguë cabi Juan.

El que viene de arriba
31 Yureca guënamë reotobi raisiquëbi quërë tayejeiye Ëjaguë baiji. 

Yija baicuaca yija baiye segare masijën, jaan segare coca cajën baiyë. 
Guënamë reoto baiguëca quërë tayejeiyereba Ëjaguë baiji. 32 Janca 
baiguëbi baguë ñacobi ëñasee, baguë ganjobi achasee, jaanre tee 
ruiñereba quëani achoji. Quëani achoguëna, sia bainbi baguë cocare ro 
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achajën baiyë. 33 Baguë cocarebare achani recoyo rotatoca, Riusu yua 
tee ruiñe baiguëbi baiji cajën, bainni masi güesejën baiyë. 34 Yureca, 
Riusu Raosiquëreba baiguë, Jesús hueeguë, baguëbi Riusu cocarebare 
quëani achoji. Riusu Espíritu tayejeiye baiyete baguë naconi caraye 
beoye baiguë baiji. 35 Taita Riusubi baguë Mamaquëni ai yëguë baiguë, 
baguë baye siayete baguë Mamaquëna ro insini jocabi. 36 Janca sëani, 
Riusu Zinni recoyo rotacuabi siarën baijën, gare juiñe beoye baicuaë. 
Riusu Zinni achaye güecuabi Riusu naconi siarën baiye gare poremaiñë. 
Riusu bënni senjosee sega baiji bacuare.

Jesús y la mujer de Samaria

4  1 Janrëbi rehue, fariseo bainbi achato, Jesusre concua yua 
Juanre concuaru quërë jai jubëte rehuani babi. Jesusbi yua 

Juan bautizayeru quërë jai jubë concuani bautizabi. Jaanre casee 
baiguëna, fariseo bainbi achahuë. 2 Jesusbi bainre bautizamajii. Baguëre 
concua segabi bainre bautizajën baëë. 3 Fariseo bainbi jaan caseere 
achajënna, Jesusbi masibi. Masini, Judea yijabi sani, Galilea yija sai 
maajaan ganijajii. 4 Janca ganijani, Samaria yijabi saiye babi. 5 Janca 
saiguë, janrëbi, Samaria yija huëe jobo, Sicar casi jobona tianbi. Mai ira 
bainguë baisiquë Jacob hueesiquë, baguë yija baguë zin Josena insisee, 
jaan baisi yija yua cueñe bajii. 6 Tianni ëñato, ba oco uncu goje Jacob 
noani jocasi goje bajii. Baiguëna, Jesusbi ganiguë guajabi. Ënsëguë 
mëñera sëirën baiguëna, ba goje yëruhuana bëabi. 7-8 Bëaguëna, baguëre 
concuabi huëe jobona aon cojën saisicua baijënna, joë bairënbi Samaria 
baingobi oco eago racoë. Raigona, Jesusbi:

—Oco uncuajëën yëëre, senjii.
9 Senguëna, sehuogo senni achago:

—Mëë judío bainguë sëani, ¿queaca rotaguë, yëë, Samaria baingote 
oco senguëne? cago sehuogo.

Judío bainbi Samaria bainni güecuare sëani, janca senni achago bago. 
10 Senni achagona, Jesús sehuobi:

—Mëëbi Riusu rehuani raosiquërebare masitoca, yëëre, oco senguëte 
masitoca, mëëbi güinaru yëëni senreahuë. Sentoca, bain huajë ocore 
mëëna uncuareahuë yëë, caguë sehuobi.

11 Sehuoguëna, bago cago:
—Mëëbi oco ea maca beoyë. Ai rëi goje sëani, ¿mëë bain huajë ocore 

jarona eaguëne? 12 Mai ira bainguë baisiquë Jacobi ën gojere noani, 
yëquënana jocaguë banquëña. Baguë, baguë mamacua, baguë joya 
huana, siacuabi ën gojebi eani uncujën bañeña. ¿Janca baiguëru 
quërë tayejeiguë baiguë mëë? cago sehuogo bago.

13 Cagona, Jesús sehuobi:
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—Ën gojena eani uncucuabi see oco ëaye baiyë. 14 Yëë oco uncuayete 
coni uncucuabi gare see oco ëaye beoye baiyë. Yëë oco uncuayete coni 
uncutoca, bacua sanjeiñe yacahuë baiye rehuaji bacuare. Bain huajë 
oco sëani, oco carajeiye beoye baiyeru baiguëna, siarën baijën, juiñe 
beoye baiyë bacua, caguë sehuobi.

15 Sehuoguëna, bagobi cago:
—Janca baitoca, mëë oco cayere yëëna uncuajëën. Uncuza. See oco 

ëamaiñe cago, see ën gojena ea raimaco baiye, cago.
16 Cagona, Jesusbi:
—Ruru, mëë ënjëre choijani raigo rajëën, cabi.
17 Caguëna:
—Ëmë beogoë yëë, sehuogo.
Janca sehuogona, Jesús cabi:
—Tee ruiñe quëahuë mëë, Ëmë beogoë casico sëani. 18 Mëë yua tee 

ëntë sara ënjë sanhuëni basico baigona, mëë yure ëmëguë baguë yua 
mëë ënjëreru rotamaijëën. Janca sëani, tee ruiñe quëahuë mëë, cabi.

19 Caguëna, bagobi quëquëni achago rëingo sehuogo:
—Mëëbi Riusu coca masini quëacaiyeru baiye yëëre ëñoñë. 

20 Yëquëna ira bain baisicuabi yua ën cubëna mëni, Riusuni gugurini 
rëanjën banhuë. Mëë bainbi, Riusuni gugurini rëañe yëtoca, Jerusalén 
huëe jobo segana saiye poreyë, cayë, cago bago.

21 Cagona, Jesús yua bagoni yihuoguë cabi:
—Yëëbi coca yihuoguëna, rotago baijëën. Yurera, bainbi Taita Riusuni 

gugurini rëañe yëjën, ën cubëna mëimaiñë. Jerusalenna saimaiñë. 
22 Mëë bainbi gugurini rëanjën, bacuabi Riusuni rotaye huesëyë. Yëë 
bainca Riusuni rotaye masiyë. Riusubi judío bainre cuencueni, baguë 
tëani bajaguëre bacua jubë baiguëte cuencueni rehuabi. Janca sëani, 
judío bainbi Riusuni tee ruiñe rotaye masiyë. 23 Janca baiyetaan, 
yurera, bainbi Taita Riusuni gugurini rëañe yëtoca, gugurini rëanrute 
cuemaiñë. Baguëni sia recoyo rotajën, baguëni tee ruiñe recoyo 
bojojën baiye bayë. Janca baguëni rotajën bojocuare cueji Riusu. 
24 Riusubi yua ro bain ganihuë beoguëna, baguëni ëñañe poremaiñë 
mai. Janca sëani, baguëni bojojën catoca, baguëni sia recoyo rotajën, 
baguëni tee ruiñe recoyo bojojën baiye bayë, caguë yihuobi Jesús.

25 Yihuoguëna, bagobi cago:
—Riusu Raosiquëreba, Cristo hueeguë, jaanguëbi maina raiye baiji. 

Jaanre masiyë yëë. Janca rani, maini siayete masi güesejaguëbi, cago 
sehuogo.

26 Sehuogona, Jesusbi quëabi:
—Yëë yua ba Cristo baiguëë. Mëë naconi coca caguëbi janca hueeyë 

yëë, quëabi Jesús.
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27 Quëaguëna, jaansirën Jesusre concuabi raëë. Rani, romigo naconi 
coca caguëna, bacuabi ëñajën rënë. Ëñajën rëincuabi bacuani coca senni 
achaye huaji yëhuë. Bagoni, ¿mëë gue racone? senmaëë. Baguëni, ¿gue 
coca bago naconi caguëne mëë? senmaëë. 28 Janca camaijënna, bago 
yua bago ocobëte ro jocani senjoni ñoni, huëe jobona gocoë. Goini, 
baru bainni quëago:

29 —Raijëën. Saiñu. Masi Ëjaguëte ëñajaiñu. Yëë yoogo baisee 
siayete masini, yëëni tee ruiñe quëabi. Janca baiguëbi ¿Riusu 
Raosiquëmaiguë yequërë? cago quëago.

30 Cago quëagona, huëe jobo bainbi Jesusni ëñajën sai birahuë. 
31 Janrëbi, Jesusre concuabi baguëni coca guansejën baëë:

—Aonre inni ainjëën, Ëjaguë, cahuë.
32 Cajënna, baguëbi sehuobi:

—Yeque aon bayë yëë. Mësacuabi jaan aonre huesëyë, caguë sehuobi.
33 Sehuoguëna, sañeña senni acha birahuë:

—¿Queaca? ¿Yequëcuabi rani, aon insimate baguëna? sañeña senni 
achahuë.

34 Senni achajënna, Jesusbi coca quëabi:
—Banhuë. Riusu aonre cayë. Baguë yëyeru yooye yëëre raobi. 

Raoguëna, baguë yoo guanseseere beoru yooguë, ai baiye ai recoyo 
bojoyë yëë. Janca sëani, aon anni yajiyeru baiji yëë recoyote. 35 Yureca, 
mësacua bain coca cani jocaseere rotato, ñaca cajën baiyë: “Gajesega 
ñañaguëan bani, aon tëarënbi tianji” cajën baiyë. Cajën baijënna, yëëca 
yeque cocare yihuoguë quëayë: Mësacua yua querure ëñajëën. Queru 
aon tanseebi yuara yajisee sëani, yua tëaye baiji. Riusu bai jobo 
cuecuare tëani bayë cayë. 36 Zio ëjaguëte tëacaicuabi baguë roiseere 
coni bayë. Güinaru, yëëre concuabi, bainbi siarën baijën, juiñe beoye 
baijabë cajën, bainni yëë bai jobore cue güesejënna, yëëre concuani 
premiote roiyë yëë. Janca siarën baijënna, yëë aon tansicua, yëë aon 
tëasicua, yëëre conjën baicua caguë, siacuabi ñëcani, yëë bai jobona 
tiansicuare ëñani, tee bojojën baijacuaë. 37 Janca sëani, tee ruiñe cani 
jocasee baiji: “Yequëbi aonre tanguëna, yequëbi tëaji” cani jocasee 
baiji. 38 Mësacuabi bainni ruru yeyomaisicuataan, bain recoyo 
rotayete ruru conjën baiyë mësacua, caguë yihuobi Jesús.

39 Janrëbi, Samaria baingobi bago bainni coca quëani achogo: “Yëë yoogo 
baisee siayete masini yëëni tee ruiñe quëabi” jaanre quëani achogona, ai 
jai jubë bain ba Samaria huëe jobo baicuabi Jesusni sia recoyo rotahuë. 
40 Janca rotajën, baguëna sani, Yëquëna naconi bëani baijëën, cajën 
choëë. Choijënna, samu umuguseña bacua naconi bëani bajii Jesús. 41 Janca 
baiguëbi baguë cocarebare quëani achoguëna, yequëcuaga ai jai jubëbi 
achani baguëni sia recoyo rotahuë. 42 Janca rotajën, ba romigoni cahuë:
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—Yua baguëni sia recoyo rotajën bojoyë yëquëna. Mëë cocare achani 
baguëni sia recoyo rotasicuataan, yureca jaansiquëbi baguë cocarebare 
quëani achoguëna, yëquënabi achajën, baguëni sia recoyo rotajën, quërë 
ai tayejeiye bojojën baiyë. Baguë baiyete ai bojojën baiyë. Baguë baiyete 
masini, Bain tëani baguëreba baiji cajën, bojojën baiyë yëquëna, cahuë.

Jesús sana al hijo de un oficial del rey
43 Janrëbi, samu umuguseña baini, Jesusbi Galilea yijana sajii. 

44 Riusu raosicuabi bacua bain quërona saitoca, bacua bainbi bacuani 
tee ruiñe ëñamaiñë, casee bajii. Jesús yua jaansiquëbi jaan cocare 
caguë bajii. Janca sëani, Galilea yijana sajii. 45 Sani tianguëna, Galilea 
bainbi baguëni ai bojohuë, Jerusalén huëe jobo fiesta yoojën saisicua 
sëani, Jesús yooguë baiseere, jaanrute baijën, ëñani bojohuë.

46 Janrëbi, see sani, Caná huëe jobona tianbi, Galilea yija huëe jobo. 
Oco segabi bisi ëye jochare rehuabi jaanru. Tianni baiguëna, yequë 
huëe jobo bainguë, Capernaum casiru, baru bai ëjaguëbi bajii. Janca 
baiguëbi, baguë mamaquëbi rau neni juinguëna, 47 Jesús tianni baiyete 
achabi. Judea yijabi rani, Galileana tianni baiyete achani, yua Jesusni 
ëñaguë sajii. Sani, baguë zinre rani huachoye senjii, ai juin huaguëre 
sëani. 48 Senguëna, Jesusbi baguëni sehuobi:

—Yëëbi tayejeiye yooni ëñomaitoca, mësacuabi yëëni tee ruiñe 
recoyo rotamaiñë, sehuobi.

49 Sehuoguëna, ba ëjaguëbi jëja senjii:
—Besa rani conjëën, Ëjaguë. Yëë zinbi yuara junni huesëguë baiji, 

caguë senjii.
50 Senguëna, Jesús yua baguëni quëabi:

—Yua mëë huëena goijëën. Mëë zinbi huajëji, caguë quëabi.
Quëaguëna, baguëbi achani, Jesús coca quëaseere recoyo rotani gojii. 

51 Goini tianguëna, baguëre yoo concuabi baguëni tëhuojën raëë. Rani:
—Mëë zinbi huajë rajii, cajën quëahuë.
52 Quëajënna, baguë hora huajë biraseere senni achabi. Senni 

achaguëna, sehuohuë:
—Naitë, mëñera ënsëguë sëirën baiguë, see tee hora cuencuejënna, 

baguë rau jayoye tëjii, sehuohuë.
53 Janca sehuojënna, ëjaguëbi ba horate rotani, Jesús quëasee: “Mëë 

zinbi huajëji” jaan coca jaansi hora Jesús quëasee sëani, ai rotani 
bojobi baguë. Janca baiguëna, baguë, baguë huëe bain, siacuabi 
Jesusni sia recoyo rotajën baëë.

54 Janca baguëte huachobi Jesús. Judeabi sani Galileana rani baiguëbi 
tayejeiye yoore yooni ëñoguë, ba huachosee yua baguë samu bai yoo 
bajii.
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Jesús sana al paralítico de Betzata

5  1 Janrëbi, jëte, judío bainbi see fiesta yoojënna, Jesusbi Jerusalenna 
sajii. 2 Yua Jerusalén huëe jobo anto saro, Oveja casi saarobi cacani 

ëñato, oco goje, bain abu goje baiji. Hebreo cocabi cato, Betzata casiru 
baiji. Tee ëntë sara huëerëan ba goje yëruhua tëijeiye nëcosi huëerëan 
baiji. 3 Janca baiguëna, ai jai jubë bain rauna juincuabi ba huëerëanre 
uinjën baëë. Yequëcuabi ñaco ëñamaicua baëë. Yequëcuabi cajacua baëë. 
Yequëcuabi guënguë rauna juinjën baëë. Janca baicuabi oco somojañete 
ëñajën ëjohuë. 4 Riusu anjebi somo güeseguëña. Anje yësirënbi gajeni, oco 
somo güeseguëña. Somo güeseguëna, oco gojena rurureba cacaguëbi 
yua baguë gue gua rau tëcani huajë raiguëña. 5 Janca baiguëna, yequë 
bainguë treinta y ocho tëcahuëan juinguë bai huaguëbi barute ëjobi. 
6 Ëjoguëna, Jesusbi tianni, baguëte ëñabi. Ëñani, Chao huaguë ai zoe 
juinguëbi uinji caguë, baguëni coca senni achabi:

—¿Huajëguë ruiñe yëguë mëë? senni achabi.
7 Senni achaguëna, juinguëbi sehuobi:

—Oco gojena besa cacaye poremaiñë yëë huaguë. Ocobi somoguëna, 
yëëre cacaye conguëbi beoji. Beoguëna, caca ëaye baiguëtaan, yequëbi 
ruru tianni cacaji, sehuobi.

8 Sehuoguëna, Jesusbi coca guansebi:
—Yua huëni nëcajëën. Mëë camabëte inni saijëën, guanseguë cabi.
9 Caguëna, jaansirën huajë rajii baguë. Huajë rani, baguë camabëte 

inni huëni sajii. Judío bain yoo yoomai umuguse bajii. 10 Saiguëna, 
judío ëja bainbi huajë raisiquëni tëhuoni, baguëni bëin coca cahuë:

—Yoo yoomai umuguse baiguëna, mëë camabëte cuanmaijëën, ira 
coca ënseye casee sëani, cahuë.

11 Cajënna, sehuobi:
—Yequë bainguëbi yëëre huachoni, “Mëë camabëte inni saijëën” 

caguë guanseguëna, raiyë yëë, sehuobi baguë.
12 Sehuoguëna, baguëni senni achahuë:
—¿Jaro bainguëbi mëëni janca guanseguëne? senni achahuë.
13 Senni achajënna, sehuoye poremajii. Baguë rau huachosiquëre 

huesëbi. Ai jai jubë bain baijënna, Jesusbi yequëruna quëñëni saisiquë 
bajii. 14 Saisiquëbi jëte rani, Riusu huëena cacani, ba huajë raisiquëni 
tëhuobi. Tëhuoni, baguëni coca yihuoguë cabi:

—Yua huajë raisiquë baiyë mëë. Janca baiguë, yua see guaye yooye 
beoye baijëën. Guaye yootoca, yequërë ruru baiseeru quërë ai jasi 
yooguëru ruinmaiñe, cabi Jesús.

15 Caguëna, baguë yua judío ëja bainna sani quëajajii. Jesús hueeji 
baguë, yëëre huachosiquë, quëabi. 16 Janca quëaguëna, judío ëja bainbi 
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bëinjën, Yoo yoomai umugusebi baguë yoo yooguëna, baguëni jeo ba 
birahuë. 17 Jeo ba birajënna, Jesusbi bacuani coca quëabi:

—Yëë Taitabi yurerën tëca baguë yoore yooguë baiji. Güinaru yëëga 
yëë yoore yooguë baiyë, quëabi.

18 Janca quëaguëna, judío ëja bainbi quërë bëinjën, baguëni huani 
senjo ëayete quërë yëhuë. Bacua yoo yoomai umugusebi yooye 
poremaiñete tin yooguëna, baguëni ai jeo bahuë. Baguë coca 
caseerega achani, quërë see baguëni jeo bahuë. Baguë yua Riusubi 
yëë Taita baiji caguëna, bacuabi bëinjën, Riusu baiyeru tee baiyë 
catoca, ai guaye caji baguë, rotajën achani bënë.

La autoridad del Hijo de Dios
19 Bëinjënna, Jesusbi bacuani sehuoguë quëabi:
—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Yëë yua Riusu Zin baiguëbi ro yëë 

yësee yoomaiguëë. Yëë Taitabi yoo yooguëna, jaanre ëñani, jaan yoo 
segare yooyë yëë. Baguë Zin sëani, baguë yoo yooye güinaru yooguë 
baiyë yëë. 20 Baguë Zinre sëani, yëë Taitabi yëëni ai yëguë, yëëni 
bojoguë, baguë yoo yooye siayete yëëni ëñoji. Janca ëñoni, yëëbi 
tayejeiye yoore yooni ëñoguëna, baguë yua quërë see quërë tayejeiye 
yoore yëëni ëñoji. Mësacuabi jai ñacobi ëñajën rëinjën baijëën caguë, 
janca yëëni ëñoji baguë. 21 Yëë Taitabi bain junni huesësicuare 
huajëcuare mame rehuaguë sëani, yëëga yëë yëyeru bainre güinaru 
huajëcuare mame rehuaye poreyë yëë. 22 Yëë Taita segabi bain gua 
jucha yoojën baiseere bacuani sehuo güesemaiji. Jaan sehuo güeseye 
siaye yëëna jocabi, yëë yua baguë Zinre sëani. 23 Sia bainbi yëë Zinni 
tee ruiñe ëñajën baijabë caguë jocabi baguë. Taitani tee ruiñe ëñajën 
baiyeru, yëë Zinni güinaru tee ruiñe ëñajën baijabë caji. Yëëni tee 
ruiñe ëñamaitoca, yëë Taitani güinaru tee ruiñe ëñamajën baiyë.

24 Mësacuani ganreba caguë quëayë yëë. Yëë cocarebare achani yëëre 
raosiquë baiyete rotacua, jaancuabi siarën baijën, gare juiñe beoye 
baiyë. Gare bënni senjoñe beoye baiji bacuare. Riusu naconi baijën, 
carajeiye beoye huajëcua sega baijacuaë. 25 Mësacuani ganreba quëayë 
yëë. Yëë bain choirënbi yuara tianjañetaan baiji. Janca choiguë, 
Bainguëru Raosiquëre sëani, bainbi recoyo juinseeru baicuataan, 
yëë choiyete achayë. Achatoca, recoyo mame huajë rani baiyë. 
26 Yëë Taita jaansiquëbi siarën baiguë, bain siarën baiye rehuaye 
masiji. Yëëga baguë Zin sëani, siarën baiguë, bain siarën baiye 
rehuaye masiyë yëë. 27 Janca baiguë yëë Taitabi cuencueni raoguëna, 
yëë, Bainguëru Raosiquëbi bain juchare ëñani, bacuani sehuoye 
senjaguëë yëë. 28 Janca baiguëna, mësacua yua yëë cocare achajën 
rëinmaijëën. Yurera bain juinsicua tan gojeñana tansicua, jaancuani 
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choiguëna, bacuabi rani, yëëni achajën baijacuaë. 29 Achani, yëëna 
rani nëcajacuaë. Reoye yoojën baisicuabi goya rani, see juiñe beoye 
baijën, Riusu naconi siarën baijacuaë. Guaye yoojën baisicuabi goya 
rani, Riusu bënni senjoruna sani, ai yoojën, jaanrute siarën baijacuaë.

Pruebas de la autoridad de Jesús
30 Yëë segabi guanseza catoca, guanseye gare poremaiñë yëë. Yëë 

Taitabi guanseguëna, baguë cocare achani baguë cuencueseeru güinaru 
bainni masi güeseyë. Janca masi güeseguë, bain juchare tee ruiñe 
masini bacuare bënni senjojañete tee ruiñe cayë yëë. Yëë yëye sega 
yooye rotamaiñë. Yëë Taitabi yëëre raosiquë sëani, baguë yëye segare 
yooye rotayë yëë. Janca sëani, bainre bënni senjojañete tee ruiñe cayë 
yëë. 31 Yëë segabi yëë baiyete quëani achotoca, yëë guanseye poreyete 
tee ruiñe masi güesemaiñë. 32 Yequëga yëë baiyete quëani achoji. Jaan 
quëani achoguëbi, yëë guanseye poreyete yëëre tee ruiñe masi güeseji. 
Jaanguëbi yua yëë Taita baiji. 33 Mësacua yua Juanna coca saoni 
senni achajënna, baguë yua tee ruin cocare masini, tee ruiñe quëani 
achoguë sehuobi. 34 Janca sehuoguëna, ro bain quëani achosee segare 
rotamaiñë yëë. Rotamaiguëtaan, mësacua mame recoyo rehuasicua 
baijëën caguë, Juan quëani achoseere mësacuani yihuoguë quëayë 
yëë. 35 Juan yua majahuë reoye miañeru, mësacua tee ruiñe sai maare 
ëñoguëna, baguë ëñoseere ëñajën, rëño bairën bojojën achahuë mësacua. 
36 Bojojën achajënna, yëë tayejeiye yooni ëñoguë, Juan coca caseebi 
ëñoñeru yëë baiyete quërë tee ruiñe ëñoni, yëë guanseye poreyete 
masi güeseyë yëë. Yëë tayejeiye yooni ëñoguë, yëë Taitabi yoo 
güeseguëna, janca yooni ëñoñë yëë. Janca yooni ëñoguëna, bainbi yëë 
Taita Raosiquërebare yëëre masiye poreyë. 37 Yëë Taitaga yëëre raoni, 
yëë baiyete tee ruiñereba ëñoguë bajii. Baguëbi coca quëani achoguëna, 
mësacuabi baguëte gare achamaicuaë. Baguë baiyete gare ëñamaicuaë. 
38 Yëë yua Riusu Raosiquë baiguëna, yëë cocare recoyo rotamajën 
baicuaë mësacua. Janca sëani, baguë cocarebare yua mësacua recoñoa 
rehuaye beoye baicuaë. 39 Baguë cocareba toyani jocaseere bojorarë 
ëñajën, Riusu naconi siarën baiñu cajën, ba coca segare ai baiye ai 
yeyeyë mësacua. Yeyecuataan, yëë baiyete baru tee ruiñe ëñoseere 
gare yeyemaiñë mësacua. 40 Yëë baiyete yeyeye porecuataan, yëëna 
rani recoyo rotaye gua güeyë mësacua. Rani recoyo rotatoca, Riusu 
naconi siarën baireahuë.

41 Reo coca yëëre quëani achocua, jaancuani yëmaiñë yëë. 
42 Mësacua recoyo rotayete masiyë yëë. Masiguëna, mësacua segabi 
Riusuni ai yëmajën baiyë. 43 Yëë Taitabi yëëre cuencueni raoguëna, 
yëëni tee ruiñe ëñamajën, bojomajën baiyë mësacua. Ro yequë segabi 

SAN JUAN 5

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



247

rani, mësacua tayejeiye ëjaguëë yëë catoca, jaanguëni tee ruiñe 
ëñajën bojojën baiyë mësacua. 44 Mësacua sañeña sega tee ruiñe 
ëñajën bojocuabi Riusu tayejeiye baiyete cueye beoye baiyë. Janca 
sëani, yëëni recoyo rotaye beoye baiyë. 45 ¿Mësacua guere rotayene? 
¿Yëëbi Taita Riusu naconi coca caguë, mësacua guaye yooyete quëani, 
mësacuare bënni senjojañe, Riusuni señe, jaanre rotaye mësacua? Bañë. 
Mësacuabi ñaca cacuaë, Ira taita baisiquë Moisés, baguë coca toyani 
jocaseere tee ruiñe yoocua sëani, Riusu naconi siarën baijacuaë cayë 
mësacua. Janca cacuataan, Moisés segabi mësacua guaye yooyete 
Riusuni quëani, mësacuare bënni senjojañe senji. 46 Mësacua yua Moisés 
coca toyani jocaseere ëñajën, tee ruiñe yeyemaëë. Tee ruiñe yeyeni, 
baguë quëani jocaseere recoyo rotanica, yëë coca tee ruiñe quëani 
achoseere rotajën baireahuë, yëë baiyete quëasiquë sëani. 47 Moisés 
coca toyani jocaseere ro achani recoyo rotamaicua sëani, yëë coca 
yure quëani achoguëna, jaan cocare quërë ai baiye recoyo rotamaiñë 
mësacua, bacuani yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús da de comer a cinco mil hombres

6  1 Janrëbi, Galilea zitara, Tiberias zitaraga hueeguëna, jaanruna 
saisiquë baiguë, yua que tëhuina jenni sajii Jesús. 2 Saiguëna, ai 

jai jubë bainbi, Jesús tayejeiye yooni ëñosee, rau juincuare huachosee, 
jaanre ëñasicua sëani, Jesusni betejaëë. 3 Betejaijënna, Jesús yua 
baguëre conjën baicua naconi cu reotona saisiquëbi bacua naconi 
baruna bëani bajii. 4 Judío bain pascua umuguseña fiesta yooye bajii. 
5 Bëani baiguë, soona ëñato, bain jubëbi raëë. Raijënna, Jesús yua 
Felipeni coca senni achabi:

—¿Queaca aon coni, jaan bain jubëni aon aoñene mai? senni achabi.
6 Senni achaguë, ¿Felipe queaca sehuojaguëne baguë? caguë, jaan 

cocare senni achabi Jesús. Baguë yoojayete yua rotasiquë bajii. 7 Senni 
achaguëna, Felipe sehuobi:

—Aon coni aoñe tianmaiji maire. Curi soco samu cien roiye coni 
huohuetoca, ga bainguëbi choa zinga segare coji, sehuobi.

8 Sehuoguëna, janrëbi, Andrés hueeguëbi bajii. Jesusni conguë baiguë 
yua Simón Pedro yojeguë bajii. Jaanguëbi coca quëabi:

9 —Ënjoon baiji zin huaguë. Tee ëntë sara jojo aonbëan cebadabëan, 
samu ziaya huai, jaanre baji baguë. Janca baiguëtaan, ¿queaca jaan 
segabi sia jai jubëre aon aoñene? senjii.

10 Senguëna, Jesusbi:
—Bainni bëa güesejëën, cabi.
Caguëna, taya reoto ai baiye sëani, bëa güesejënna, siacuabi bëahuë. 

Ëmëcua segare cuencueto, cinco mil baicuaru baëë. 11 Bëajënna, 

SAN JUAN 5 ,  6

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



248

janrëbi, Jesús yua ba cebadabëanre inni, Riusuni surupa cani, baguëre 
concuana insiguëna, bainna huohuehuë. Ziaya huairega inni güinaru 
huohue güeseguëna, bacua yësee aënë. 12 Anni yajijënna, Jesús yua 
baguëre concuani coca guansebi:

—Aon anni jëhuaseere chiani rehuajëën. Jocani senjoñe beoye 
baijëën, guanseguë cabi.

13 Caguëna, cebada aon anni jëhuasi michirëanre chiani, doce jëeña 
buiye ayahuë. 14 Janca ayajënna, bainbi Jesús tayejeiye yooni ëñoseere 
ai ëñajën rëinjën, sañeña cahuë:

—Riusu bainguë maina raojaye cani jocasee baiguëna, yureca maina 
tiansiquë baiji, cajën ëñajën rënë.

15 Ëñajën rëinjën, sañeña coca cajën, baguëni zeanni sani, mai 
tayejeiye ëjaguëre baguëte rehuani bañu cajënna, Jesusbi masini, cu 
reotona quëñëni, tee huaguë baiguëbi ganini sajii.

Jesús camina sobre el agua
16 Saiguëna, janrëbi, ënsëguë ruajairën baiguëna, Jesusre concuabi 

zitara yëruhuana gajehuë. 17 Gajeni, Jesús yuta raimaquëna, Capernaum 
huëe jobona goiñu cajën, yoguna cacani, zitara jeen birahuë, ñamibi. 
18 Jeen birajënna, janrëbi, ai jëja tutuni, tëa huëjii. 19 Huëiguëna, cinco 
o seis kilómetro baiye roani ëñato, Jesusbi zitara canjaan ganiguë rajii. 
Janca raiguëna, ai quëquëni huesëni ëñahuë. 20 Huesëni ëñajënna, baguë 
cabi:

—Mësacua quëquëmaijëën. Yëë yua Jesusë, cabi.
21 Caguëna, janrëbi, bacuabi ai bojojën, baguëni yua yoguna guaoni 

bahuë. Guaoni bajënna, jaansirën bacua yija sairuna tiansicua baëë.

La gente busca a Jesús
22-23 Janca baijënna, yequë umuguse ñataguëna, bain jubëbi yuta que 

tëhui baëë. Jesús aon aonsiru, surupa cani aon huohuesiru, jaanrute 
baëë. Baijën, zitara yëruhuana gajeni ëñato, Jesusre concua yua bacua 
yogubi saisicua baëë. Bacua segabi saijënna, Jesusbi bacua naconi 
saimajii cajën, gue rotaye beoye baëë. Baijënna, yequë bain Tiberias 
huëe jobobi rani baijënna, 24 Jesús, baguëre concua, bacua yua beoyë 
cajën, ba bain naconi yobi saëë. Capernaum huëe jobona jenni, Jesusre 
cuejaëë.

Jesús, el pan de la vida
25 Cuejani, jeensiquëre tinjahuë. Tinjani, baguëni senni achahuë:

—Ëjaguë, ¿quejeito mëë raquëne? senni achahuë.
26 Senni achajënna, sehuobi:
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—Mësacuani ganreba quëayë. Yëë tayejeiye yooni ëñoseere rotaye 
beoye baiyë mësacua. Ro mësacua aon anni yajisee segare rotani, 
yëëre cuehuë. 27 Mësacua aon coye roire jëja yoo yooye beoye baijëën, 
besa carajeiye sëani. Yëë aon insiye, jaanre rotani, yoo yooni cojëën. 
Coni aintoca, siarën baijën, huajëreba huajëjën baiyë mësacua. Yëë yua 
Bainguëru Raosiquërebare sëani, Taita Riusubi yëë tayejeiye yooye 
conji, caguë sehuobi Jesús.

28 Sehuoguëna, baguëni senni achahuë:
—Riusu yoo guanseseere yooye yëtoca, ¿queaca yooyene yëquëna? 

senni achahuë.
29 Senni achajënna, Jesús sehuobi:

—Riusu yoo guansesee yua ëñe baiji. Yëë yua baguë raosiquërebare 
sëani, yëëni sia recoyo rotajën baijëën, sehuobi.

30 Sehuoguëna, baguëni senni achahuë:
—Janca baitoca, mëë tayejeiye yoore yooni, yëquënani ëñojëën. 

Mëë poreyete ëñañu cayë. Ëñani, janrëbi, mëëni recoyo rotayë yëquëna. 
¿Gue yoore yooni ëñoguëne? 31 Mai ira bain baisicuabi beo reotore 
baijën, ba maná aonre ainjën bañeña. Riusu coca toyani jocaseeru 
baiye: Guënamë reotobi aon tonni, bacuani aon aonguë bajii Riusu, 
casee sëani, mëëga ¿gue yoore yooni ëñoguëne? senni achahuë.

32 Senni achajënna, Jesusbi bacuani yihuoguë quëabi:
—Mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë. Moisés aon guënamëbi 

toinseere aintoca, bainbi huajëreba huajëmaëë. Yëë Taita segabi tee 
ruiñe bai aonre insiji. 33 Yëë Taitabi baguë aonre guënamë reotobi raoni 
jocabi. Raoni jocaguëna, bainbi coni aintoca, huajëreba huajëyë bacua, 
yihuoguë quëabi.

34 Quëaguëna, bacua senni achahuë:
—Ëjaguë, jaan aonre yëquënana jocaye beoye insireba insijëën, senni 

achahuë.
35 Senni achajënna, sehuobi:

—Yëëbi yua jaan aon baiyë. Yëëna rani aintoca, aon guaye beoye 
baiyeru baiyë. Yëëni sia recoyo rotatoca, oco ëaye beoye baiyeru 
baiyë. 36 Yureca, mësacuani ëñere quëahuë. Yëëni ëñasicuataan, yëëni 
recoyo rotamaiñë mësacua. 37 Yëë Taita bain cuencuesicuare siacuare 
yëëna raoguëna, siacuabi yëëna raiyë. Raijënna, yëëbi bacuani bani, 
bacuare gare senjoñe beoye baiyë. 38 Yëë yua guënamë reotobi raiguë, 
yëë yëye sega yooza camaëë. Yëëre raosiquë, baguë yëye segare 
yooza caguë raëë yëë. 39 Yëëre raosiquë, baguë yëyete cato, ëñe baiji: 
Baguë bain cuencuesicuare yëëna raoguëna, tee bain huaguëretaan 
gare huesoye beoye baiyë. Janca baiguëbi, ën yija carajei umuguseña 
tianguëna, siacua juinsicuare mame goya rai güesejaguëë yëë. 
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40 Yëë Taita yëyete cato, ëñe baiji: Yëëbi baguë Zin sëani, sia bain 
yëëni recoyo rotajën baicuabi siarën baijën, ai huajëreba huajëjën 
baijacuaë. Ën yija carajei umuguseña tianguëna, bacuare mame goya 
rai güesejaguëë yëë, caguë sehuobi Jesús.

41 Caguë sehuoguëna, judío ëja bainbi baguë coca casee: “Yëë yua 
guënamë reotobi raisiquëë. Sia bain aon baiyë yëë” jaan caseere 
achani, baguëte sañeña ai 42 bëinjën cahuë:

—¿Queaca rotaguë caguëne baguë? Ba huaguë Jesús hueeguë yua 
José mamaquë sega baiji. Baguë taita, baguë mamá, bacuare masiyë 
mai. Janca sëani, ¿queaca rotaguë, Guënamë reotobi raisiquëë yëë 
caguëne? bëinjën cahuë.

43 Cajënna, Jesusbi cabi:
—Mësacua sañeña cajën, yëëre bëin coca caye jocajëën. 44 Ro 

bain segabi yëëna rani recoyo rotaye poremaiñë. Yëë Taitabi yëë 
baiyete ëñoguëna, bainbi yëëna raiye poreyë. Raijënna, yua ën yija 
carajei umuguseña tianguëna, yëëbi yëë bainrebare mame goya rai 
güesejaguëë. 45 Riusu ira bain raosicua toyani jocaseere rotajëën. 

“Riusubi sia bainni cocare yeyoji.” Janca toyani jocasee sëani, siacua 
Riusu yeyoseere achani yeyecuabi yëëna raiyë. Raijënna, yëë 
bainrebare rehuani baiyë.

46 Bainbi Taita Riusure gare ëñamaisicua baiyë. Yëë sega baguë 
bairubi raisiquëbi yëë Taitare ëñasiquëë. 47 Ganreba caguë, mësacuare 
quëayë yëë. Yëëni recoyo rotacua, jaancuabi yëë naconi siarën baijën, 
huajëreba huajëjën baijacuaë. 48 Yëë yua bain aon baiguëbi bacuani 
huajëreba huajë güeseyë. 49 Mësacua ira bain baisicuabi beo reotore 
baijën, maná aonre ainjën baëë. Baicuabi jaan aonre ainsicuataan, 
yurera junni huesësicua baiyë. 50 Yequë aonre cayë yëë. Jaan aonre 
guënamë reoto raosee baiguëna, bainbi aintoca, juiñe beoye baiyë. 
51 Yëë yua jaan aon baiyë. Huajëreba huajë güeseyë yëë. Bainbi jaan 
aonre aintoca, siarën baijën, huajëreba huajëjën baijabë caguë, yëë 
ganihuëte insini jocayë yëë, yihuoguë cabi Jesús.

52 Caguëna, judío ëja bainbi bëinjën, sañeña coca senni achahuë:
—¿Baguë ganihuë mai aon aoñe caguë, queaca maina insiye 

poreguëne? senni achahuë.
53 Senni achajënna, Jesús yua see bacuani quëabi:

—Ganreba mësacuani yihuoguë quëayë yëë. Yëë yua Bainguëru 
Raosiquë baiguëna, yëë ganihuëte ainjën baijëën. Yëë ziere 
uncujën baijëën. Janca yoomaitoca, mësacua recoyo huajëye beoye 
baiyë. 54 Yëë ganihuë aiñe, yëë zie uncuye, jaanre yoocuabi siarën 
baijën, huajëreba huajëjën baiyë. Baijënna, ën yija carajei umuguseña 
tianguëna, bacuare goya rai güesejaguëë yëë. 55 Yëë ganihuë yua 
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bain aonreba rehuasee baiji. Yëë zie yua bain gonoreba rehuasee 
baiji. 56 Yëë ganihuë aiñe, yëë zie uncuye, jaanre yoocuabi yëë naconi 
tee recoyo baicuaru bojojën baiyë. Yëëga bacua naconi tee recoyo 
baiguëru bojoguë baiyë. 57 Yëë Taita huajëreba huajëguëbi yëëre 
raosiquë sëani, yëëga güinaru huajëreba huajëyë. Janca baiguë, yëëna 
aincuani huajëreba huajë güeseyë. 58 Riusu aon guënamë reotobi raosee, 
jaan aonre cayë yëë. Ira bain baisicua ainseere camaiñë, juinsicuare 
sëani. Yëëna aincuabi siarën baijën, huajëreba huajëjën baiyë, yihuoguë 
quëabi.

59 Janca coca yihuoguë, judío bain ñëca huëe Capernaum huëe jobore 
yeyoguë bajii Jesús.

Palabras de vida eterna
60 Jaan cocare quëani achoguëna, baguëre concuabi achani, 

yequëcuabi gue rotaye beoye baijënna, bacuabi jaanre sañeña cahuë:
—Jaan coca rotaye ai jëjaji. Achaye poremaiñë, cahuë.
61 Cajënna, Jesusbi baguëre concua cayete masini, bacuani yihuoguë 

cabi:
—¿Mësacua queaca rotajën, yëë coca caseere bëinjën achayene? 

62 Yëë yua Bainguëru Raosiquë baiguëbi yëë quëro raisiruna 
see mëiguë goiguëna, jaanre ëñatoca, ¿mësacua queaca rotajën 
baijacuane? 63 Riusu Espíritu segabi bainni huajë güeseji. Recoyo 
beotoca, bain ganihuë segabi huajëye poremaiji. Yëë coca mësacuani 
quëani achoguë, bain recoyo huajë coca, jaanre quëani achoguë, tee 
ruiñereba bai cocaë, caguë quëayë yëë. 64 Janca quëani achoguëna, 
yequëcua mësacua naconi baicuabi yëëni recoyo rotamaiñë, cabi Jesús.

Jesús yua baguëni recoyo rotamaicuare siarën masiguë bajii. Baguëni 
insini senjojaguërega masiguë bajii. Janca masiguëbi baguë yure 
caseere quëabi. 65 Quëani janrëbi, see coca cabi:

—Janca rotamaicua baijënna, yëë coca quëasee: Yëë Taitabi yëë 
baiyete ëñomaitoca, bainbi yëëna tiañe poremaiñe mësacuani quëahuë 
yëë, cabi.

66 Janca caguëna, baguëte conjën baicua ai jai jubëbi baguëni coñe 
jocani quëñëhuë. Baguë naconi see saimaëë. 67 Saimaijënna, baguëre 
concua, sia sara samucua baicuani senni achabi:

—¿Mësacuaga yëëre jocani saiye rotaye? senni achabi.
68 Senni achaguëna, Simón Pedrobi sehuobi:

—Bañë. Yëquënabi sani, yequëni yeyetoca, bain huajë cocare 
yeyoguëbi beoji. Mëë segabi jaan cocare yeyoguëna, yëquënabi yeyeni 
siarën baijën, huajëreba huajëjën baijacuaë. 69 Janca sëani, mëëni sia 
recoyo rotahuë yëquëna. Mëë yua mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusu Zin, 
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ba Cristo baiguëna, yëquënabi mëë baiyete yeyeni masihuë, sehuoguë 
cabi.

70 Caguëna, Jesusbi bacuani quëabi:
—Mësacua sia sara samucuare cuencueni yëëre conjën baicuare 

rehuahuë. Janca rehuaguëtaan, mësacua jubë baiguë, teeguë yua 
huati bainguë baiji, quëabi.

71 Judas Iscariote, Simón mamaquë, jaanguëte quëabi Jesús. Baguëte 
conjën baicua, sia sara samu baicua, bacua naconi cuencuesiquëtaan, 
Jesusre insini senjojaguëtaan baiji.

Los hermanos de Jesús no creían en él

7  1 Janca baiguëna, Jesús yua Galilea yija segare bajii. Judío ëja 
bainbi baguëte huani senjoñe yëjënna, Judea yijana saimajii. 

2 Saimaiguëna, janrëbi judío bain aon tëaseere bojojën, fiesta yooye 
baëë. 3 Janca baijënna, baguë yojecuabi baguëni coca yihuo birahuë:

—Ënjoonbi sani, Judeana saijëën. Sani, mëë tayejeiye yooni 
ëñoguëna, mëëre concua baru baicuabi ëñañe poreyë. 4 Mëë yua 
ënjoonre baiguë, mëë yoore ro yahuerarë yooguë baiyë. Tayejeiye 
yooni ëñocuabi janca yoomaiñë. Sia bainbi ëñani masijabë cajën, bain 
jubëan bairuanna sani, bacua yoo yooni ëñoñë. Janca sëani, mëëga 
mëë tayejeiye yooyete sia bainni ëñojaijëën, yihuojën cahuë.

5 Janca cajën, bacuaga baguëni recoyo rotamajën baëë. 6 Baijënna, 
Jesusbi bacuani sehuoguë cabi:

—Yëë fiesta sairën yuta tianmaiji. Mësacua fiestana saiye yëjën, mësacua 
yësirën saiye poreyë. 7 Bainbi mësacuani jeo baye beoye baiyë. Yëëca bain 
gua juchare masi güeseguë sëani, yëëni jeo bajën baiyë. 8 Mësacua sega yua 
fiestana sani baijëën. Yëëca bañë. Yëë fiesta sairën yuta tianmaiji, cabi Jesús.

9 Janca caguë, yua Galilea yijana bëani bajii.

Jesús en la fiesta de Enramadas
10 Baiguëna, baguë yojecuabi fiestana saëë. Satena, Jesusga 

yahuerarë sajii. Bainni ëñomaiguë sajii. 11 Sani tianguëna, judío ëja 
bainbi baguëni cueni ganojën, sañeña senni achajën baëë:

—¿Jarote baiguëne baguë? senni achahuë.
12 Bain huanaga baguë baiyete sañeña coca cajën baëë. Yequëcuabi: 

“Reo bainguëbi” cajënna, yequëcuabi: “Banji. Bainni ro coqueguë 
yihuote” cajën baëë.

13 Yahue caye sega baëë. Judío ëja bainni huaji yëhuë.
14 Fiesta yoojënna, jobo bai umuguseña baiguëna, Jesusbi Riusu 

huëena cacani, bainni yeyo birabi. 15 Yeyo biraguëna, judío bainbi 
achajën rëinjën, sañeña coca cahuë:
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—Aiguë yua uti yeyemaisiquëtaan, ¿queaca baguë masiyera 
masiguëne? senni achahuë.

16 Senni achajënna, bacuani sehuobi Jesús:
—Yëë masiye segare yeyomaiñë yëë. Yëë Taitabi yëëre raoguëna, 

baguë masiye segare yeyoguë baiyë yëë. 17 Yëë Taita yëyeru yooye 
rotacuabi yëë yeyoyete achani masiyë. Yëë Taita coca baitoca, masiyë. 
Yëë coca sega baitoca, masiyë bacua. 18 Yequëcuabi ro bacua coca 
segare quëani achotoca, ro bacua tayejeiye baiyete yëyë. Yëëca bañë. 
Yëë Taitabi yëëre raoguëna, baguë tayejeiye baiye segare yëyë yëë. 
Janca yëguëbi tee ruiñe yeyoguë baiyë. Yëë Taitabi coqueye beoye 
baiji.

19 Moisesbi Riusu ira coca guanseseere toyani, mësacuana jocaguë 
banji. Jaanre mësacua masiyë. Masicuataan, ba coca guanseni 
jocaseere yooye ro gua güeyë mësacua. Janca yooye güecuabi ¿queaca 
rotajën, yëëni huani senjoñe rotayene? cabi Jesús.

20 Caguëna, bainbi sehuohuë:
—Bañë. Mëëni huani senjoñe rotamaicuaë yëquëna. Gua huati baguë 

sëani, güebe nesiquëru caguë cayë mëë, sehuohuë.
21 Sehuojënna, Jesús cabi:

—Yoo yoomai umuguse baiguëna, yëëbi tayejeiye yoo, tee yoo 
segare yooni ëñoguëna, mësacua siacuabi ëñajën rënë. 22 Moisés yua 
bain go neño ganihuë tëyoye, jaanre yeyoni jocaguë banji, Moisesbi 
yeyoni jocaguëtaan, baguë ira bain baisicua, bacuabi ruru bacua zin 
huanani go neño ganihuëte tëyojën banhuë. Janca yeyoni jocaguëna, 
yureñabi mësacuabi yoo yoomai umuguse baiguëtaan, zin huaguëni 
go neño ganire tëyoyë. 23 Moisés coca guanseni jocaseereru güinaru 
yooñu cajën, baguë go neño ganire tëyoyë. Janca baiyetaan, yoo 
yoomai umuguse baiguëna, yëë yua bain raure huachoye rotaguë, sia 
ganihuë huajë ganihuëte mame rehuaguëna, ¿mësacua queaca rotajën 
yëëni bëiñene? 24 Mësacuabi bain guaye yooseere caye rotatoca, ruru 
bacua guaye yooseere tee ruiñe masini, tee ruiñe cuencueni guaye 
cajëën. Bain yooseere ro besa ëñani, guaye yooseeë catoca, ro guaye 
cayë mësacua, cabi Jesús.

Jesús habla de su origen
25 Janca caguëna, yequëcua Jerusalén baicuabi sañeña ca birahuë:

—¿Judío ëja bain yua aiguëni huani senjoñe rotaye? 26 Janca 
rotacuataan, sia bain naconi baiguë, bacuani caraye beoye yeyoguë 
baiji. Baiguëna, judío ëja bainbi ënsemaiñë. ¿Yequërë ëja bainbi baguë 
Cristo baiyete masimaiñe? ¿Riusu Raosiquëbi camaiñe? 27 Janca 
baiyetaan, baguë quëro raisirute masiyë mai. Ba Cristo Raosiquëbi 
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maini ëñoguëna, baguë quëro raisirute masiye poremaiñë mai, sañeña 
cahuë.

28 Cajënna, Jesusbi Riusu huëere baiguë, bainre yeyoguë, sia jëja 
ñaca quëani achobi:

—¿Yëë baiye, yëë quëro raisirute jaanre masiye rotaye mësacua? 
Yëë segabi ro rotaguë raimaëë. Yequë, tee ruiñe baiguëbi yëëre raobi. 
Jaanguëni huesëyë mësacua. 29 Yëëga baguëre masiyë, baguë naconi tee 
baiguë sëani. Baguëbi yëëre raoguëna, yëë raisiquëë, quëani achobi.

30 Quëani achoguëna, baguëni preso zean ëaye baëë. Baicuataan, 
baguëte zeanjai umuguse tianmaiñe sëani, baguëte zeanmaëë. 
31 Yequëcuaca ai jai jubëbi baguëni sia recoyo rotani, sañeña cahuë:

—Baguë segabi ba Cristo, ba Riusu Raosiquëreba baiji. Baguë 
tayejeiye yooni ëñoseere rotato, quërë tayejeiye yooni ëñoguëte cueto, 
yequëbi beoji, sañeña cahuë.

Los fariseos intentan arrestar a Jesús
32 Janca sañeña cajënna, fariseo bainbi achani, pairi ëjacua naconi 

ñëcani, Jesusre preso zeanjaijëën, soldado ëjacuani guanseni saomate. 
33 Saojënna, Jesusna tianjënna, Jesusbi bacuani quëabi:

—Mësacua naconi yuta rëño ñësebë sega baiyë. Baini, janrëbi, yëëre 
raosiquëna goijaguëë. 34 Goiguëna, mësacuabi yëëre cuejacuaë. 
Cuejacuataan, yëëre tinjañe poremaijacuaë. Yëë quëro baijaruna 
tiañe poremaijacuaë mësacua, quëabi.

35 Quëaguëna, judío ëja bainbi sañeña ca birahuë:
—¿Jarona saiye rotaguëne baguë? Baguëni tinjañe poremaiñe caguë, 

¿gue quërore caguëne? Yequërë mai tee jubë bain saoni senjosiruan, 
jaanruan griego bain bairuanna sani, ba griego bainni yeyoye rotaguë 
camaiguë baguë. 36 Baguë coca caseere achamaiñë mai. “Mësacuabi yëëre 
cuecuataan, yëëre tinjañe poremaijacuaë. Yëë quërona goiguëna, mëë 
sacuabi tiañe poremaijacuaë” caguëna, maibi achamaiñë, cahuë.

Ríos de agua viva
37 Janrëbi, fiesta umuguseña sia biraguëna, quërë tayejei umuguse 

baiguëna, Jesusbi nëcani, bainni sia jëja quëani achoguë cabi:
—Mësacua yua huajë oco ëaye baitoca, yëëna rani, yëëna coni 

uncuyeru yëë baiyete yeyejëën. 38 Yëëni recoyo rotatoca, Riusu coca 
toyani jocaseeru baiye mësacuare güinaru mame rehuajaguëë yëë. 
Mësacua recoñoa ai bojo huanoñeru baiguëna, bain huajë oco yua 
carajeiye beoye baiyeru mësacuare rehuajaguëë yëë. Rehuaguëna, 
mësacuabi ai jai jubë bainni huajë güeseyete ëñojacuaë, yëëni sia 
recoyo rotajën baitoca, quëani achobi Jesús.
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39 Janca quëani achoguë, Riusu Espíritu huanoñete cabi. Baguëni 
recoyo rotacuani Espíritu gaje meni baijaye, jaanre quëabi. Jesús yuta 
junni tonni goya raimaiguë sëani, Espíritu gaje meni, baguë bainni 
bajaye carabi.

División entre la gente
40 Janca quëani achoguëna, bainbi baguë cocare achani, yequëcuabi 

cahuë:
—Riusu coca quëani achocaiguë, Moisés quëasiquë, jaanguë baiji baguë. 

Riusubi baguë raijayete zoe quëaguëna, yua maina tianni baiji baguë, cahuë.
41 Cajënna, yequëcuabi:
—Riusu Raosiquëreba, ba Cristo hueeguë baiji, cahuë.
Cajënna, yequëcuabi sehuohuë:
—Banji. Ba Cristo hueeguëbi Galilea yijabi raimaiguë baiji. 42 Riusu 

coca toyani jocaseere ëñato, ba Cristo yua ira ëjaguë baisiquë David 
bainguë, Belén huëe jobo bainguë, jaan baiji, David huëe jobo sëani. 
Jaanre quëaji Riusu coca, cahuë.

43 Janca cacua sëani, Jesús baiyete rotato, bainbi tee rotamaëë. 
44 Yequëcuabi baguëni preso zeañe yëcuataan, baguëni zeanmaëë.

Las autoridades no creían en Jesús
45 Janrëbi, soldado ëjacuabi baguëni preso zeanmajën, pairi ëjacua, fariseo 

bain, jaancuana goëë. Goijënna, bacuabi bëinjën, coca senni achahuë:
—¿Mësacua guere yoojën, baguëte zeanni ramatene? senni achahuë.
46 Senni achajënna, soldado ëjacuabi sehuohuë:
—Baguë tayejeiye yeyoseere quëani achoto, yequëcua coca yeyocuabi 

jancararu masiye yeyoye beocua baiyë, sehuohuë.
47 Sehuojënna, fariseo bainbi bëinjën cahuë:
—Mësacuaga ro coque güesehuë. 48 Ëja bain, fariseo bain, jaancuare 

cuetoca, baguëni recoyo rotacua gare beoyë. 49 Bain jubëca Riusu 
coca huesëcuabi yua baguë cocare achajënna, Riusu bënni senjosicua 
baijacua sega baiyë, bëinjën cahuë.

50 Cajënna, Nicodemo hueeguë, bacua jubë baiguë, Jesusni jaanrë 
ñamibi ëñaguë saisiquë, baguë yua bacuani cabi:

51 —Riusu coca maina jocaseere ëñato, bainguë guaye yooseere 
casee baniga, Baguëni tee jëana sinsemaijëën caji. Ruru, baguë coca 
sehuoni quëayete tee ruiñe achani masiye bayë caji, cabi baguë.

52 Caguëna, fariseo bainbi sehuohuë:
—Mëëga ro Galilea bainguëru huesëguë cayë. Riusu coca toyani 

jocaseere ëñani masijëën. Riusu bain raojacua yua Galilea yijabi raicua 
beoyë caji. Jaanre ëñani masijëën, sehuohuë.
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La mujer adúltera
53 Janca cajënna, janrëbi, siacuabi bacua huëena goimate.

8  1 Goijënna, Jesusbi Olivo casi cubëna sani mëjii. 2 Mëni, janrëbi 
ñataguëna, Riusu huëena gojii. Goni, sia bainbi baguëna raijënna, 

baguë yua bëani, bacuani coca yeyoguë yihuobi. 3 Yihuoguëna, janrëbi, 
Riusu ira coca yeyocua, fariseo bain bacuabi romigote rani bacua jobona 
nëconi, Jesusni ëñohuë. Gua romigo yequëni yahue bago baigoni, zeanni 
rahuë. 4 Janca rani, Jesusni quëahuë:

—Ëjaguë, ëncobi yequë naconi yahue baigo, guaye yoogo baigona, 
bagote preso zeanni rahuë. 5 Moisés coca toyani jocaseere ëñato, ñaca 
guanseguë banji: Janca guaye yootoca, gatabi inni huani senjojëën, 
guanseguë banji. Janca guanseguë baiguëna, ¿mëëga guere bagote 
caguëne? senni achahuë.

6 Baguë sehuoyete masiñu cajën, janca Jesusni senni achahuë. Guaye 
sehuotoca, baguëni preso zeañu cajën, janca baguëni senni achahuë. 
Senni achajënna, Jesús yua rëanni, baguë mëoñobi yijana coca toyabi. 
7 Toyaguëna, bacuabi yua quërë see jaan cocare baguëni senni jëhuahuë. 
Senni jëhuajënna, baguë yua nëcani, bacuani cabi:

—Mësacua jubë baiguë, gua jucha yooye beoye baiguë baitoca, 
jaanguëbi bagoni gata ruru senjojaguë. Janrëbi, yequëcuabi gata 
senjoñe poreyë, cabi.

8 Cani janrëbi, see rëanni, yijana toyabi. 9 Toyaguëna, bacuabi baguë 
cocare achani, gua recoyo huanoñeru baëë. Janca baicuabi, teena, 
teena quëñeni saëë. Quërë iracuabi ruru saëë. Saijënna, Jesusbi 
nëcani ëñato, ba romigo segabi tee huago nëcago bacoë. 10 Baigona, 
yequëcuabi quëñesicua baijënna, Jesusbi bagoni ëñani bagoni senni 
achabi:

—¿Mëëre guaye cacua jarona satene? ¿Mëëni bënni senjojacua 
beoye? senni achabi.

11 Senni achaguëna, sehuogo:
—Beoyë, Ëjaguë, sehuogo.
Sehuogona, Jesús cabi:

—Yëëga mëëni sinseye beoye baiyë. See guaye yoomaigo saijëën, 
cabi.

Jesús, la luz del mundo
12 Jaanrëbi, jëte, Jesús yua bain ñëcasicuani see coca quëani achobi:
—Yëë yua sia bain recoñoa miaguë, yëë cocare yeyoguë masi güeseyë. 

Janca masi güeseguëna, yëëni recoyo rotacuabi yëë baiyete tee ruiñe 
yeyeni, mia reoto ñatani saoye bairuna ganijën baiyë. Guaye yooye 
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gare jocajën, zijei reotona gare see ganiñe beoye baiyë, quëani achoguë 
cabi.

13 Caguëna, fariseo bainbi cahuë:
—Ro mëë baiye segare quëani achoyë mëë. Janca sëani, tee ruiñe 

quëamaiguë, ro coqueguë baiyë mëë, cahuë.
14 Cajënna, sehuobi:
—Bañë. Tee ruiñe quëayë yëë. Yëë baiyete quëani achoguëtaan, 

tee ruiñe caye sega baiyë yëë. Yëë quëro raiseere masiyë. Baruna 
goiyega masiyë yëë. Mësacuaca jaanre huesëcuaë. 15 Mësacua yua ro 
bain rotayeru rotajën, bainre guaye cajën baiyë. Yëëca bainre janca 
camaiñë. 16 Bain baiyete masini caguë, tee ruiñe sega cayë yëë. Yëë 
segabi bain baiyete masini camaiñë. Yëë Taitabi yëëre raoguë, jaan 
masini cayete yëëni ëñoji. 17 Mësacua ira coca toyani jocaseere ëñato, 
ñaca caji: Samucuabi tee quëatoca, tee ruiñe quëayë bacua, caji. 18 Janca 
caguëna, yëë baiyete quëacua yua samucua baiyë. Yëëbi yëë baiyete 
quëani achoyë. Yëë Taita yëëre raosiquë, baguëga yëë baiyete quëani 
achoji. Janca sëani, tee ruiñe quëasee baiji, sehuoguë cabi.

19 Caguëna, bacuabi baguëni senni achahuë:
—¿Mëë Taita jarote baiguëne? senni achahuë.
Senni achajënna, sehuobi:

—Mësacua yua yëëre huesëcuaë. Yëë Taitarega huesëcuaë. Yëëre 
masinica, yëë Taitarega masijën baireahuë, sehuobi.

20 Jaan sehuoguë, Riusu huëe curi gajongu bairute baiguë, bainni 
yeyoguë bajii. Janca yeyoguëna, baguëni preso zeañe beoye baëë, 
baguëte zeanjairën yuta tianmaisee sëani.

“A donde yo voy, ustedes no pueden ir”
21 Janrëbi, Jesús yua see bacuani quëabi:

—Ënjoonbi gare saiyë yëë. Saiguëna, mësacuabi yëëre cueni, yëëre 
tinjamaijacuaë. Ro gua jucha tënomaisicuabi junni huesëye sega 
baiyë. Yëë goijaruna goiguëna, mësacuabi beteni saiye poremaiñë, 
quëabi.

22 Quëaguëna, judío bainbi sañeña cahuë:
—Jaansiquëre huani huesë ëaye caji. Janca sëani, baguë goijaruna 

saiye poremaiñë mai caji, jayayeru cahuë bacua.
23 Cajënna, bacuani quëabi:

—Mësacuabi ro bain rotayeru ro rotajën baiyë. Yëëca Riusu 
rotayeru rotaguë baiyë. Mësacuabi ën reoto baicua sega baiyë. Yëëca 
bañë. 24 Mësacua ro gua jucha tënomaisicuabi junni huesëye sega baiyë, 
quëani achohuë yëë. Yëë, Riusu Raosiquëreba baiguë, jaan baiyete 
recoyo rotamaitoca, janca junni huesëyë mësacua, quëabi.
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25 Quëaguëna, bacuabi baguëni senni achahuë:
—¿Gueguëguëne mëë? senni achahuë.
Senni achajënna, sehuobi:

—Yua yëë baiyete mësacuani ai quëani jëhuahuë yëë. 26 Mësacua 
baijën yooseere quëaguë, mësacua gua jucha yoojën baiseere 
masijëën caguë, jaanre caye ai baiye caraji yëëre. Yëë raosiquë yua 
tee ruiñe baiguëbi yëëni tee ruiñe quëaguëna, yëëbi siayete bainni 
quëani achoguë baiyë yëë, caguë sehuobi.

27 Taita Riusure cabi Jesús. Janca caguëna, bacuabi ro huesë ëaye 
achahuë. 28 Janca huesëjënna, bacuani quëabi:

—Mësacuabi yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguëte ëmëna reoni 
senjojacuaë. Senjoni, janrëbi, yëë baiyete tee ruiñe masijacuaë. Yëë 
caseeru baiye masijacuaë. Yëë segabi ro yëë cocare quëani achoye 
beoye baiguë, yëë Taita yeyoni ëñosee segare quëani achoyë. Jaanre 
ëñani masijacuaë mësacua. 29 Yëë Taitabi yëëre raoguë, yua yëë naconi 
tee baiji. Yëëre tee huaguëre jocamaiji. Jocamaiguëna, yëëbi baguë 
yëyete jocaye beoye yooguëna, yëëni bojoji baguë, caguë quëabi Jesús.

30 Janca quëaguëna, ai jai jubë bainbi achani, baguëni sia recoyo 
rotahuë.

Los hijos de Dios y los esclavos del pecado
31 Janca recoyo rotajënna, Jesusbi bacua, judío bain baicuani 

yihuoguë cabi:
—Yëë cocarebare achani, jocaye beoye sia recoyo rotajën baitoca, 

yëë bainreba ruiñë mësacua. 32 Janca ruinjën, siayete tee ruiñe 
masiyereba masiyë. Janca masijën, mësacua yua gua juchana zemoni 
basicua baijënna, mësacuani etoyë yëë, cabi.

33 Caguëna, bacuabi sehuohuë:
—Yëquëna yua ira taita baisiquë Abraham, baguë mamacua sëani, 

yequëcuabi yëquënani zemomaëë. ¿Mëë guere rotaguë, yëquënare 
etoyete caguëne? sehuohuë.

34 Sehuojënna, Jesús cabi:
—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Gua jucha yoocuabi yua gua 

juchana zemosicuaru baiyë. 35 Gua jucha zemosicuabi siarën 
baimaiñë. Riusu bainreba segabi siarën baiyë. 36 Yëë yua Riusu Zin 
sëani, mësacua zemosicuare etoye poreyë. Janca etotoca, gare see 
zemosicua ruiñe beoye baiyë. 37 Mësacua yua Abraham mamacua 
baiyete masiyë yëë. Janca baicuataan, yëë cocarebare achaye gua 
güecua sëani, yëëni huani senjoñe yëyë mësacua. 38 Yëë Taita naconi 
baiguë, baguë ëñoñete quëani achoguë baiyë yëë. Mësacua taita zupai 
huatibi guanseguëna, mësacuabi achajën yoojën baiyë, cabi.
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39 Caguëna, baguëni sehuohuë:
—Abraham yua yëquëna taita baiji. Yëquëna yua Israel bain sëani, reo 

bain baiyë, cahuë.
Cajënna, Jesús cabi:
—Mësacua yua Abraham mamacuareba baitoca, Abraham yooguë 

baiseeru güinaru yoojën baireahuë. 40 Yureca yëëni huani senjo ëaye 
baiji mësacuare. Yëëbi Riusu tee ruiñe bai cocarebare achani, mësacuani 
güinaru quëani achoguëna, yëëni huani senjoñe yëyë. ¡Janca yoomaiguë 
bajii Abraham! 41 Ro mësacua taita yooyeru yoojën baiyë, cabi.

Caguëna, bacua yua baguëni bëinjën cahuë:
—Yëquëna yua huacha zinmaicuaë. Riusu segabi yëquëna Taita baiji, 

cahuë.
42 Cajënna, Jesús cabi:
—Riusubi mësacua Taita banica, yëëni ai yëjën baireahuë mësacua. 

Yëë yua Riusu bairute baiguëbi raëë. Yëë segabi raiye rotamaëë. 
Baguëbi yëëre raoguëna, raisiquëë yëë. 43 ¿Mësacua queaca rotajën, 
yëë coca quëayete achamaiñene? Yëëbi coca quëani achoguëna, 
mësacuabi achaye gua güejën baiyë. 44 Mësacua taita yua zupai huati 
sega baiji. Janca sëani, zupai yëye segare yooye rotajën baiyë 
mësacua. Rurureba baisirënbi bainni huani senjoñe yooguë baiji. Tee 
ruiñe bai cocare achaye beoye baiji, tee ruiñe baiyete rotamaiguë 
sëani. Baguë rotayete cato, coqueye sega baiji. Coque huati sëani, 
siacuani coque güeseji baguë. 45 Yureca, yëëbi mësacuani tee ruiñe 
quëaguëna, yëëni achaye gua güeyë mësacua. 46 Mësacua jubë baicua, 
¿gueguëbi yëë juchare ëñoñe poreguëne? Beoji. Mësacuani tee ruiñete 
quëaguëna, ¿queaca rotajën, yëë cocare rotamaiñene? 47 Riusu bainbi 
Riusu naconi tee baijën, baguë cocarebare achayë. Mësacua yua Riusu 
bain beocua sëani, baguë cocarebare achaye gua güejën baiyë, cabi.

Cristo existe desde antes de Abraham
48 Caguëna, judío bainbi sehuohuë:
—Yua mëë baiyete masini, tee ruiñe quëayë yëquëna. Ro gua bainguë, 

Samaria yija bainguëë mëë. Gua huati reosiquëë mëë, sehuojën cahuë.
49 Cajënna, Jesús cabi:
—Bañë. Huati reomaisiquëë yëë. Yëëbi yëë Taitani tee ruiñe 

ëñaguëna, mësacua yua yëëni tee ruiñe ëñamajën, yëëni guaye cayë. 
50 Janca baicuataan, bain tee ruiñe ëñañete cuemaiñë yëë. Bain 
recoyo rotayete masiguë, jaanguëbi Taita Riusu sëani, yëëre tee ruiñe 
ëñañete cueji. Jaanguëbi bain juchare masini ëñoji. 51 Mësacuani 
ganreba quëayë yëë. Yëë cocarebare achani yoocua, jaancuabi gare 
junni huesëye beoye baiyë, cabi.
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52 Caguëna, judío bainbi sehuohuë:
—Yua mëë gua huati reosiquë baiyete tee ruiñe masiyë yëquëna. 

Abraham yua junni huesësiquë baiji. Riusu ira bain raosicua siacuabi 
junni huesësicua baiyë. Janca baicua sëani, mëë coca achani yoocuabi 
gare junni huesëye beoye baiyë caguë, ro huacha rotaguë cayë mëë. 
53 Yëquëna taita Abraham baiyeru quërë tayejeiye ëjaguë baiye catoca, 
ro coqueyë mëë. Baguë yua juinsiquë baiji. Riusu ira bain raosicuaga 
juinsicua baiyë. Mëë baiyete caguë, ¿queacara rotaguë quëaguëne? 
jayayeru senni achahuë.

54 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Yëë segabi yëë tayejeiye baiyete ëñotoca, tayejeiye beoye 

baireahuë yëë. Yëë Taita segabi yëë tayejeiyete ëñoguë baiji. 
Mësacuaca baguëte cajën, yëquëna Riusu baiji quëayë. 55 Janca 
quëacuataan, mësacua yua baguëni huesëcuaë. Yëëca baguëni masiyë. 
Yëëbi baguëni huesëye catoca, mësacua ro coqueyeru, coqueguë 
baireahuë yëë. Yëëbi baguëni masiguë, baguë cocarebare achani 
yooguë baiyë yëë. 56 Mësacua taita Abrahambi yëë raijayete masini, 
yëëni ai bojoreba bojoguë bajii, sehuobi Jesús.

57 Sehuoguëna, judío bainbi cahuë:
—Mëë yuta cincuenta tëcahuëan beoyë. ¿Queaca Abrahamni ëñañe 

poreguëne mëë? senni achahuë.
58 Senni achajënna, Jesusbi sehuobi:

—Mësacuani ganreba quëaguëë yëë. Abraham baiseeru quërë ruru 
baiyë yëë, sehuoguë cabi.

59 Caguëna, bacuabi yua gatare chiani, baguëni senjoni huai ëaye 
yoohuë. Yoojënna, Jesusbi gatini, Riusu huëebi etani, bain jubëna 
huesoni sajii.

Jesús da la vista a un hombre que nació ciego

9  1 Janca sani, janrëbi, ñaco ëñamaiguëni ëñabi Jesús. Baguë 
zinrënna ñaco beorabërë tëya raisiquë bajii. 2 Janca baiguëna, 

Jesusre conjën baicuabi Jesusni senni achahuë:
—Ëjaguë, ¿baguë gue jucha roire ñaco ëñamaiguë tëya raisiquë 

baiguëne? ¿Baguë jucha roire o baguë pëcaguë sanhuë jucha roire 
ñaco beoguëne? senni achahuë.

3 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Banbi. Baguë jucha, baguë pëcaguë sanhuë jucha, jaan roire beobi. Riusu 

tayejeiye yooni ëñoñe, jaanna ñaco ëñamaiguë baiji baguë. 4 Umuguse 
carajeiye tëca bainbi bacua yoo yooye poreyë. Ñami tianguëna, yoo yooye 
gare poremaiñë. Yëë Taitabi yëëre raoguëna, baguë yoo guansesee yureña 
yooye bayë mai. Yëë yoo yooye poreye bairënbi carajeiguëna, yëë Taita yoo 
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guanseseere yooye poremaiñë. 5 Jaanrën carajeiye tëca, yëë yua umuguse 
ñatani saoyeru bain recoñoa miañe ëñoguëë, sehuoguë cabi.

6 Cani janrëbi, gore raoni, yijana tonni, yaorabërëte rehuani, ñaco 
ëñamaiguëna sani, jaan yaobi baguë ñacona sëquëbi. 7 Sëquëni janrëbi, 
baguëni guanseguë cabi:

—Mëë yua Siloé casiru, ba oco goje bairuna sani, mëë ñacore zoajëën, 
cani saobi. Bain cocabi cato, Oco Raosee hueeji.

Janca cani saoguëna, ñaco ëñamaiguëbi sani, ñacore zoani, ñaco 
ëñaguëbi rajii.

8 Raiguëna, baru bain baguëni jaanrë masicuabi yua baguëni ëñani, 
sañeña coca senhuë. Yequëcuabi:

—¿Aiguë yua curi senguë ñuiguë baisiquëmaiguë? senni achahuë.
9 Yequëcuabi:

—Baguëbi, sehuohuë.
Yequëcuaca:
—Banji. Tinguëtaan, baguëraru ëñoji, sehuohuë.
Sehuojënna, baguëca:

—Baguëë yëë, sehuobi.
10 Quëaguëna, bacuabi baguëni senni achahuë:
—Janca baitoca, ¿queaca mëë ñaco sëtani ëñaguëne? senni achahuë.
11 Senni achajënna, sehuobi:
—Ba bainguë Jesús hueeguëbi yaobi rehuani, yëë ñacona sëqueni, yëëni 

coca guansebi: “Siloena sani, ñaco zoajëën” caguë saobi. Janca cani saoguëna, 
yëëbi sani, ñaco zoani, ñaco sëtani ëñahuë, sehuoguë quëabi.

12 Quëaguëna, bacuabi senni achahuë:
—¿Jaan bainguë jarona saquëne? senni achahuë.
Senni achajënna:

—Huesëyë, sehuobi.

Los fariseos interrogan al ciego que fue sanado
13 Sehuoguëna, bacuabi baguëte sani, fariseo bainni nëconi ëñohuë. 

14 Jaan umuguse, Jesusbi yao sëqueni ñaco ëñamaiguëte huachoguëna, 
judío bain yoo yoomai umuguse bajii. 15 Janca baiguëna, fariseo bainbi 
ñaco sëtasiquëni baguë ñaco ëñaseere senni achahuë. Senni achajënna, 
baguë sehuobi:

—Baguë yua yaobi rehuani, yëë ñacona sëqueguëna, zoajani ñaco 
ëñahuë yëë, sehuoguë quëabi.

16 Quëaguëna, fariseo jubë baicua yequëcuabi cahuë:
—Ba bainguë Jesús hueeguë, baguë baiyete cato, Riusubi baguëte 

raomajii. Yoo yoomai umugusebi yoo yooguë, mai ira coca guanseni 
jocaseeru tin yooji baguë, bëinjën cahuë.
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Cajënna, yequëcuabi sehuohuë:
—Banji. Gua bainguë beoji. Gua bainguë baitoca, baguë tayejeiye 

yooni ëñoñe poremaireabi, sehuohuë.
Sañeña bëiñe cajën sehuojën baëë. 17 Janca cajën, ñaco beosiquëni 

see senni achahuë:
—Mëëga baguë baiyete rotaguë, ¿guere caguëne? senni achahuë.
Senni achajënna:

—Riusubi baguë coca quëacaiguëte rehuani baguëte raobi, sehuobi.
18 Janca baiguëna, judío bainbi ba ñaco sëtasiquëni ëñani, baguë 

ñaco ëñamaisee, baguë ñaco huachosee, jaanre rotaye güehuë. Janca 
rotaye güecuabi baguë pëcaguë sanhuëni choëë. 19 Choni, bacuani senni 
achahuë:

—¿Ënquë yua mësacua zinguë? ¿Baguë tëya raisirënbi ñaco beoguë 
baquë? Janca baitoca, ¿queaca yooguë ñaco ëñaguë baiguëne? senni 
achahuë.

20 Senni achajënna, pëcaguë sanhuëbi sehuohuë:
—Yëquëna zin huaguëbi baiji. Baguë tëya raisirënbi ñaco 

ëñamaiguëbi bajii. Jaanre masiyë yëquëna. 21 Janca masicuataan, 
baguë ñaco yure ëñaguë baiyete huesëyë. Baguëni ñaco 
huachosiquërega huesëyë yëquëna. Yëquëna zinni senni achajëën. Ira 
huaguë sëani, baguë segabi sehuoye masiji, sehuohuë.

22 Judío ëja bainni huaji yëcua sëani, janca bacuani sehuohuë. Judío 
ëja bain yua ën cocare tee cajën baëë: Jesús yua Riusu Raosiquëreba 
baiyete quëacua, jaanre quëacua baitoca, bacuare mai bai jubëbi 
quëñoni senjoñu cajën baëë. 23 Janca sëani, baguë pëcaguë sanhuëbi, 

“Yëquëna zinni senni achajëën, ira huaguë sëani” sehuohuë.
24 Sehuojënna, janrëbi, judío ëja bainbi ñaco ëñamaiguë baisiquëre 

see choni, see cahuë:
—Riusuni tee ruiñe ëñani, coqueye beoye quëajëën. Baguë gua jucha 

yooguë baiyete masiyë yëquëna, cahuë.
25 Cajënna, baguë sehuobi:

—Gua jucha yooyete huesëyë yëë. Ëñe segare masiyë yëë. Yëëbi 
jaanrë ñaco ëñamaiguë baisiquëtaan, yure ñaco ëñañe poreyë yëë, 
sehuobi.

26 Sehuoguëna, baguëni see senni achahuë:
—¿Guere mëëni yooguëne baguë? ¿Queaca mëë ñacore sëtoguëne 

baguë? Quëajëën yëquënani, senreba senë.
27 Senjënna, sehuobi:

—Mësacuani yuara quëahuë yëë. Quëaguëna, mësacuabi achaye 
güehuë. ¿Mësacua queaca rotajën, ba cocare see achaye yëyene? 
¿Mësacuaga baguëre conjën baicua ruiñe yëye? senni achabi.
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28 Janca senni achaguëna, baguëni ai bëinreba bëinjën sehuohuë:
—Bañë. Mëë segabi baguëre conguë baiguë ruënë. Yëquënabi 

Moisesni conjën baiyë. 29 Riusubi Moisesni coca guanseni jocaguëna, 
yëquënabi masiyë. Jaanguëtaan, guaye sega baiji. Baguë raosiquëre 
huesëyë yëquëna, sehuohuë.

30 Sehuojënna, ñaco sëtasiquëbi cabi:
—¿Mësacua yua baguë raosiquëre huesëye caye? ¿Mësacua ro huesë 

ëaye caye? Jaanre huesëcuataan, baguëbi yëë ñacore huachoni sëtobi. 
31 Riusubi gua bain ujayete achamaiji. Jaan coca yua tee ruin coca 
baiyete masiyë mai. Riusuni recoyo tee ruiñe bojocua, bacua ujayete 
achaji. Baguëni tee ruiñe rotajën, baguëni gugurini rëinjën, baguë 
yëyeru yoojën baicua sëani, bacua ujayete achani conji Riusu. 32 Ñaco 
ëñamaiguë, baguë tëya raisirën ñaco beoguë baitoca, ¿jarocuabi 
baguëni huachorene? Jaan yooye porecua gare beocua baiyë. Jaanguë 
segabi porebi, Riusu raosiquë sëani. 33 Riusubi raomaitoca, huachoye 
beoye baireabi, cabi.

34 Caguëna, baguëni bëinjën sehuohuë:
—¿Mëë queaca rotaguë, yëquënani coca yeyoguëne? Mëë zinrënna 

gua juchana gare zemosiquëë mëë, cahuë. Cani, bacua bai jubëbi 
baguëte quëñoni senjohuë.

Ciegos espirituales
35 Quëñoni senjorena, Jesusbi achani, baguëte cuejani, baguëte tinjani, 

baguëni coca senni achabi:
—¿Bainguëru Raosiquëreba baiguëni sia recoyo rotaguë mëë? senni 

achabi.
36 Senni achaguëna, sehuoye senjii baguë:

—¿Jaroguëne baguë? Yëëni quëajëën. Baguëni sia recoyo rotaza, cabi.
37 Caguëna, Jesusbi quëabi:

—Mëë yua baguëni ëñahuë. Yëëbi yua Bainguëru Raosiquëreba 
baiguëë. Mëë naconi coca caguëbi yua ba Cristo baiguëë yëë, quëabi 
Jesús.

38 Quëaguëna, cabi:
—Ëjaguë, mëëni sia recoyo rotayë yëë, caguë, Jesusni gugurini rëanbi.
39 Gugurini rëanguëna, janrëbi Jesusbi quëabi:

—Gua bain baiye, reo bain baiye, jaanre masiza caguë, ën yijana 
raëë yëë. Bainbi, Riusuni yeyeye caraji yëëre, catoca, jaanre cacua, 
ñaco beocua baicua sëani, bacua ñaco sëtoni huachoyeru yooguë, bacua 
yeyeyete coñë yëë. Yequëcua, Riusuni yeyesiquëë yëë cajënna, yëëbi, 
jaancua yua yëë baiyete yeyemaijabë caguë, ñaco ëñamaicuareru 
bacuare rehuayë yëë, caguë quëabi Jesús.
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40 Quëaguëna, yequëcua fariseo bain jubë baicuabi cancore achajën 
nëcajën, Jesusni senni achahuë:

—Yëquënaga ¿ñaco ëñamaicua baiye caguë mëë? senni achahuë.
41 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacuabi: ñaco beocuaë catoca, jucha beoye baireahuë. Ñaco 

ëñañe poreyë cacua sëani, gua jucha yuta bayë mësacua, sehuobi Jesús.

El pastor y sus ovejas

10  1 Janca sehuoni, janrëbi, bacuani yeyo coca quëabi:
—Ganreba mësacuani quëayë yëë. Oveja jiancuare rotani 

yeyejëën. Bacuabi oveja guaosiruna cacaye yëtoca, anto sarobi 
cacamaiñë. Yoje cancobi yahue mëni cacayë, bacua yua oveja huanare 
jian ëaye rotacua sëani. 2 Ovejani ba ëjaguëca banji. Jaanguëbi anto 
saarobi cacaji. 3 Anto sarona choiguëna, oveja cuiracaiguëbi baguëna 
ancoji. Ancoguëna, joya ba ëjaguëbi baguë oveja joya huanare, ga 
mami hueeguëte choiguëna, oveja huanabi achani, baguë naconi huese 
cancona saiyë. 4 Bacua ëjaguë cayete achani masicuabi baguëna sëajën, 
baguëni tee conjën saiyë. Saijënna, bacua ruruna saiguë, baguë joya 
jubë siacuare etoni saji. 5 Yequëbi choitoca, jaanguë cayete huesë ëaye 
achajën, baguëna sëamaiñë. Baguë choiyete achani, quëñëni gatiyë, 
quëabi Jesús.

6 Yeyo cocabi quëaguëna, bacuabi ro huesë ëaye sega achahuë.

Jesús, el buen pastor
7 Huesë ëaye achajënna, Jesusbi bacuani see yihuoguë quëabi:

—Ganreba mësacuani quëayë yëë. Yëë yua oveja guaosiru anto saro 
baiyeru baiyë yëë. Oveja huanabi ba anto saro segabi etani cacayë. 
Güinaru, bainbi Riusu bai jobona tiañe yëtoca, yëë segani sia recoyo 
rotaye bayë. 8 Yequëcua, yëë jaanrë raisicua, bainni coquejën yeyocua 
baijën, oveja jiancuaru baëë. Bacuabi coqueye yeyojënna, yëë bainbi 
bacua choiseere huesëjën, bacuana sëamaëë. 9 Oveja guaosiru anto saro 
baiyeru baiyë yëë. Bainbi yëëni sia recoyo rotatoca, bacuani tëani 
bayë yëë. Tëani baguëna, bacuabi bojojën, huaji yëye beoye baijën, yëë 
bayete ai coreba cojën baiyë. 10 Oveja jiancuabi oveja huanare jianni, 
huani siaye, jaan segare rotajën raiyë. Yeyo cocare coquejën quëacuabi 
güinaru rotajën baiyë. Yëëca huajëreba huajë güeseguë raisiquëë. 
Huajë güeseguëna, bainbi bojo huanoñe sega huajëreba huajëjën baiyë. 
11 Joya ëjaguë bani cuirayeru, yëë bainrebare bani, bacuani conreba 
coñë yëë. Bacuabi carajeimaiñe caguë, bacua roire junni tonza rotaguë 
raisiquëë yëë. 12-13 Joya ëjaguëbi yoo conguë naconi joyare jocatoca, 
jancaru bacuani conni cuiramaiji. Airu yaibi zeanguë raiguëna, yoo 
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conguë yua baguë ëjaguë oiyeru joyani oiye beoguëbi ro huaji yëguë 
gatini saiji. Gatini saiguëna, airu yaibi oveja jubëna tianni, bacuani 
zeanni saoni senjoji.

14 Joya ëjaguë oiguë bayeru, yëë bainrebani oiye bayë yëë. Bacuani 
tee ruiñe masiyë yëë. Masiguëna, bacuabi yëëre tee ruiñe masiyë. 
15 Güinaru, yëë Taitabi yëëni tee ruiñe masiguëna, yëëbi baguëni tee 
ruiñe masiyë yëë. Janca masiguëbi yëë bainrebani oiguë bani, bacua 
roire junni tonza caguë raisiquëë yëë. 16 Yequë jubë bain, Israel bain 
jubë baimaicua, jaancuarega bayë yëë. Bacuarega choiguëna, bacuabi 
yëë cocare achani, ñëcajën raijacuaë. Ñëcajën raijënna, siacuani tee 
jubëni bajaguëë yëë. Bacua ëjaguë tee ëjaguë baijaguëë yëë.

17 Yëë bain roire junni tonni, janrëbi see goya raijaguëë yëë. 
Janca sëani, yëë Taitabi yëëni ai yëguë baiji. 18 Yëëbi Jaëë camaitoca, 
yequëcuabi yëëni huani senjoñe poremaiñë. Yëë segabi bain roire 
junni toñe poreguëë. Junni tonni, yëë segabi see goya raiye poreguëë. 
Yëë Taitabi yëëre cuencueni raoguëna, jaanre yooye poreguëë yëë, 
yihuoguë quëabi Jesús.

19 Yihuoguë quëaguëna, judío bainbi achani, sañeña coca bëinjën cajën, 
tee rotamaëë. 20 Yequëcuabi ñaca cajën baëë:

—Huati reosiquëbi baiji baguë. Janca sëani, güebe nesiquëru ro 
caguëna, baguë cocare achaye beoye bañu, cajën bënë.

21 Bëinjënna, yequëcuabi ñaca sehuojën baëë:
—Banji. Huati reosiquë baitoca, baguë cocareba caseeru rotani caye 

poremaireabi. Huati huaibi ñaco ëñamaicuani huachoni sëtoye gare 
poremaicuaë, sehuohuë.

Los judíos rechazan a Jesús
22 Janrëbi jëte, judío bain fiesta umuguseña, Riusu huëe mame 

rehuaseere rotañu cajën, fiestare yoojënna, Jesusbi Riusu huëere bajii. 
23 Sësë ocoye bairën baiguëna, Jesusbi huëe tubëan bairu Salomón 
casirute ganiguë bajii. 24 Baiguëna, judío bainbi baguëna tëhuoni, baguë 
bonëjeiñe ñëcani, baguëni senni achahuë:

—¿Mëë quejeito mëë baiyete yëquënani tee ruiñe masi güeseye 
rotaguëne? Mëëbi Riusu Raosiquëreba, ba Cristo hueeguë baitoca, 
yurerarë yëquënani tee ruiñe quëajëën. Jaanre achaye ai ëjoni 
jëhuahuë yëquëna, senni achahuë.

25 Senni achajënna, Jesús sehuobi:
—Mësacuani yëë baiyete yua ai quëani jëhuahuë yëë. Quëani 

jëhuaguëna, mësacuabi yëëni recoyo rotamaëë. Yëë Taitabi yëëre 
cuencueni raoguëna, baguë tayejeiye yooni ëñoguë baiyë yëë. Janca 
yooni ëñoguëna, yëë baiyete masiye poreyë mësacua. 26 Janca masiye 
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porecuataan, mësacuabi yëë bainreba beocua sëani, yëëni recoyo 
rotamaicua baiyë. 27 Yëë bainreba baicuabi yua yëë cocare achani, 
yëëna tee conni ziiñë. Bacuani tee ruiñe masiguë sëani, 28 bacuani 
huajëreba huajë güeseyë yëë. Huajë güeseguëna, bacuabi carajeiye 
beoye baijën, yëë naconi siarën baijën, gare junni huesëye beoye 
baiyë. Janca baijënna, bacuani senjoñe beoye baiguë, bacuani bayë yëë. 
Baguëna, yequëcuabi bacuani tëani baye poremaiñë. 29 Yëë Taita yua 
quërë Tayejeiyereba Ëjaguë baiguëbi bacuare yëëna insini jocabi. Insini 
jocaguëna, yequëcuabi baguë bainrebare tëani baye gare poremaiñë. 
30 Yëë Taita baiyeru, yëëga güinaru tee baiyë, sehuoguë cabi Jesús.

31 Sehuoguë caguëna, judío bainbi bëinjën, see gatare chiani, Jesusni 
senjoni huai ëaye rotahuë. 32 Janca rotajënna, Jesusbi bacuani coca 
senni achabi:

—Yëë Taitabi cuencueni raoguëna, baguë tayejeiye yoo, reo yoore ai 
tayejeiye yooni ëñohuë yëë. Janca ëñoguëna, ¿mësacua gue reo yoo 
yooseere rotajën, yëëni gata senjoni huaiyene? senni achabi.

33 Senni achaguëna, bacuabi sehuohuë:
—Mëë reo yoo yoosee roire mëëni gata senjomaiñë yëquëna. 

Riusuni ai guaye casiquëre sëani, mëëni gata senjoni huaiyë. Ro 
bainguë baiguëbi Riusu baiyeru tee baiyë, cahuë mëë. Janca casiquë 
sëani, ai guaye yooyë mëë, sehuohuë.

34 Sehuojënna, Jesusbi bacuani quëabi:
—Mësacuabi ira coca toyani jocasee, mësacua ai yësee, jaanre ëñatoca, 

ñaca caji: “Mësacua yua riusu sanhuëru tee baiyë” cani jocasee baiji. 
35 Riusureba coca sëani, yequëcuabi quëñoni senjoñe poremaiñë. Baguë 
bain cuencuesicua, baguë cocarebare achani rehuasicua, jaancuare 
janca quëani jocasiquë sëani, 36 ¿mësacua guere rotajën, yëë, Riusu 
cuencueni raosiquë baiguëte Riusuni guaye caguë baiyete cayene? Yëëbi 
yua Riusu Zin baiyë caguëna, yëëre guaye cahuë mësacua. 37 Mësacuabi 
yëë Taita yoore yoomaiñë yëë, rotatoca, yua yëë cocarebare 
rotamaijëën. 38 Janca rotamaicuabi yëë yoo yooni ëñosee segare 
rotani, ñaca yeyejëën: Yëë Taita yua yëë naconi tee baiguëna, baguë 
naconi tee baiyë yëë. Jaanre yeyeni masijëën, quëabi Jesús.

39 Quëaguëna, bacuabi see baguëni preso zean ëaye yoojënna, baguëbi 
ro quëñëni sajii.

40 Sani janrëbi, Jordaña que canco, ënsëguë etajei cancona sani bëabi. 
Juan ruru bautizaguë baisiru baiguëna, bëani bajii. 41 Baiguëna, ai jai 
jubë bainbi baguëni ëñajën saëë. Sani, ëñani, sañeña coca cahuë:

—Juan yua tayejeiye yooni ëñomaiguëbi tee ruiñe quëani achoguë 
bajii. Ënquë baiye, jaanre quëani achoguëna, tee ruiñe sega bajii 
baguë coca, sañeña cahuë.
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42 Janrëbi, bainbi jaanrute baijën, ai jai jubëbi Jesusni sia recoyo 
rotahuë.

Muerte de Lázaro

11  1 Janrëbi, yequë bainguë Lázaro hueeguë, Betania huëe jobo 
baiguëbi yua rau neni juinguë bajii. María, Marta, bacua mayë 

baiguëbi bacua naconi tee bajii. 2 Jaan María hueegobi maña recobi 
jañuni, mai Ëjaguë guëonna tonni zoani, bago rañababi cuenago baijago 
bacoë. Janca baigo, yurera bago mayë Lázarobi rau neni juinguë bajii. 
3 Janca baiguëna, baguë romi yojecuabi cocare Jesusna saoni quëahuë:

—Ëjaguë, mëë gajeguë ai yësiquëbi juinji, cocare cani saohuë.
4 Saojënna, Jesusbi bacua cocare achani, baguë naconi baicuani cabi:
—Janca juinguë baiguëtaan, gare junni huesëmaiji. Goya 

raijaguëtaan baiji baguë. Goya raiguëna, bainbi Riusu tayejeiye 
baiyete ëñani masijacuaë. Yëë, Riusu Zin baiguëbi, Lázarobi goya 
raijaguëna, yëë tayejeiye baiyete bainni masi güeseyë yëë, cabi Jesús.

5 Janca caguëbi yua Marta, María, Lázaro, jaancuani ai yëguë bajii. 
6 Janca baiguëbi baguë juiñete achani, yuta see samu umuguseña baguë 
bairute baiguë ëjobi. 7 Janca ëjoni janrëbi, baguëre concuani cabi:

—Raijëën. Judea yijana goiñu, cabi.
8 Caguëna, bacuabi sehuohuë:

—Ëjaguë, ¿mëë queaca rotaguë, jaanruna goiguëne? Yurera judío 
bain jaanru baicuabi mëëni gatabi huani senjo ëaye yoohuë, sehuohuë.

9 Sehuojënna, bacuani yeyo cocabi yihuoguë quëabi:
—Huaji yëmaijëën. Umugusebi ënsëguë yua sia sara samu hora miaji. 

Mia reoto baiguëna, maibi maajaan ganijën, gurujaiye beoye baiyë, 
reoye ëñañe porecua sëani. 10 Ñamibi ganitoga, gurujani taiñe sega 
baiyë, mia reoto carajeisee sëani, yihuoguë quëabi.

11 Jesús junni tonjairën yuta tianmaiguë sëani, jaan cocare bacuani 
quëani achobi. Janrëbi, see bacuani quëabi:

—Mai gajeguë Lázaro yua cainsiquë baiguëna, baguëni sëtojaza, caguë 
quëabi.

12 Quëaguëna, baguëre concuabi cahuë:
—Ëjaguë, cainsiquë baitoca, reoji. Huajë raiye baiji, cahuë.
13 Janca cajën, huacha achasicua baëë. Jesusbi Lázaro junni 

huesëseere quëaguëna, baguë canni huajëye rotahuë. 14 Janca rotajënna, 
Jesusbi bacuani tee ruiñe quëabi:

—Lázaro yua juinsiquë baiji. 15 Mësacua yua yëëni sia recoyo 
rotajabë caguë, Lázaro bairuna yuta saimaëë. Janca saimaiguëbi 
mësacua recoyo rotajayete bojoguë, yuara baguëna saiñu, cabi Jesús.

16 Caguëna, Tomás hueeguëbi yequë baguëre concuani cabi:
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—Maiga saiñu. Mai Ëjaguë naconi tee junni huesëjaiñu, cabi. Janca 
caguëbi yequë mami Tee Tëya Raisi Huana hueeguë bajii, yequë naconi 
tee tëya raisiquë sëani.

Jesús, la resurrección y la vida
17 Janrëbi, Jesús yua Lázaro bairuna sani tianni ëñato, gajesega 

umuguseña yua juinsiquëni tansiquë bajii, 18 Betania huëe jobore, 
Jerusalén cueñe jai jobore. Samu kilómetro jobo baiye saito, tiañë. 
19 Cueñe baiguëna, judío bain ai jai jubëbi Marta, María, bacua mayë 
junni huesëseere oijën, bacuani conjën raisicua baëë. 20 Janrëbi, 
Martabi yua Jesús tianseere achani, baguëna tëhuojacoë, Maríabi 
huëere baigona. 21 Tëhuojani, baguëni cago:

—Ëjaguë, mëëbi ënjoonre baisiquë baitoca, yëë jayëbi junni 
huesëmaireabi. 22 Janca baiguëtaan, yurera ëñere masiyë yëë. Mëëbi 
Riusuni sentoca, Riusubi mëëna siaye insini conji, cago.

23 Cagona, Jesús quëabi:
—Mëë jayëbi goya raijaguëtaan baiji, cabi.
24 Caguëna, bago sehuogo:

—Aito. Janca goya raijaguëbi. Carajei umuguse tianguëna, 
juinsicuabi goya rani huajëjacuaë, sehuogo.

25 Janca sehuogona, Jesusbi bagoni quëabi:
—Yëëbi yua bain juinsicuare mame goya rai güeseye poreguë 

baiguëë. Huajëreba huajë güeseguë baiguëë yëë. Yëëni sia recoyo 
rotacua, junni huesëye baicuataan, jaancuabi huajëreba huajëjën 
baijacuaë. 26 Yëëni sia recoyo rotajën baicuabi yua yëë naconi siarën 
baijën, gare junni huesëye beoye baijacuaë. ¿Mëë yua jaanre sia 
recoyo rotago? caguë senni achabi.

27 Senni achaguëna, sehuogo:
—Aito. Rotani, Ëjaguë. Mëë yua Riusu Raosiquëreba baiguëë. Riusu 

Zin baiguëë mëë. Mëë raijayete ai zoe quëani achosee baiguëna, 
yurera bainna raëë mëë, sehuogo.

Jesús llora junto al sepulcro de Lázaro
28 Janca sehuogo, janrëbi, bago yojego Maríana goini, bagote choini, 

yahue quëago:
—Mai Ëjaguëbi tianbi. Mëëni choiji, quëago.
29 Quëagona, jaansirën huëni, etani, Jesús ëjoguë bairuna besa ëñago 

sacoë. 30 Jesús yuta huëe jobona tianmajii. Marta tëhuogo baisiru 
segare ëjoguë bajii. 31 Janca etani saigona, judío bainbi bagote oijën 
conjën, bago etaseere ëñani, Yequërë tansiruna oigo saigo cajën, bagoni 
yoje betehuë.
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32 Janrëbi, María yua Jesusna sani tianni, baguë guëon namina 
gugurini, baguëni cago:

—Ëjaguë, mëëbi ënjoonre baisiquë baitoca yëë jayëbi junni 
huesëmaireabi, cago ocoë.

33 Janca oigona, judío bain concuaga beteni oijënna, Jesusbi ëñani, baguë recoyo 
oiguë, ai santiguë bajii. 34 Janca baiguë, bacuani senni achabi:

—¿Mësacua jarona baguëte tanrene? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Ëjaguë, rani ëñajëën, sehuohuë.
35 Sehuojënna, Jesusbi ojii. 36 Janca oiguëna, judío bainbi ëñani cahuë:

—Lázaroni ai baiye ai oiguë, ai yëguë baiji, cahuë.
37 Cajënna, yequëcua bacua jubë baicuabi cahuë:

—Baguë yua ñaco ëñamaicuare huachosiquë sëani, ¿queaca rotaguë, 
Lázaroni huachomaquëne baguë? cahuë.

Resurrección de Lázaro
38 Cajënna, Jesusbi see recoyo ai santiguë ojii. Oiguë, Lázaro tansiruna sajii. Gata 

tëntëba tentosi goje baiguë, gatabëbi tapini quëonsee bajii. 39 Baiguëna, Jesusbi:
—Gatabëte otani quëñojëën, cabi.
Caguëna, janrëbi, Marta, ba juinsiquë yojegobi Jesusni cago:
—Ëjaguë, gajesega umuguseña juinsiquë sëani, otatoca, ai ëto sëñe baiji, cago.
40 Cagona, Jesusbi sehuobi:
—Marta, yëë quëaseere rotajëën. Mëëbi yëëni sia recoyo rotatoca, 

Riusu tayejeiyereba baiyete ëñañë mëë, quëahuë yëë, sehuobi.
41 Sehuoguëna, gatabëte otani quëñohuë. Quëñojënna, Jesusbi mëiñe 

ëñani, Riusuni coca cani achobi:
—Taita, mëëbi yëë cocare achaguëna, mëëni ai bojoguë, surupa cayë 

yëë. 42 Mëëbi yëë cocare jocaye beoye achaguëna, yëëbi masini bojoyë. 
Yureca, ënjoon bain nëcacuare rotaguë, yëë cocare mëëni caguë baiyë 
yëë. Mëëbi yua yëëre cuencueni raosee, jaanre sia recoyo rotajabë 
caguë, mëëni ën cocare caguë baiyë yëë, cani achobi Jesús.

43 Cani achoni janrëbi, ai jëja güiguë cabi:
—¡Lázaro, huëni raijëën! caguë chojii.
44 Choiguëna, juinsiquëbi huajëni, huëni rajii. Janca raiguë, baguë 

ëntë sara, baguë guëon, baguë zia yua canbi reo jobë huensiquë bajii. 
Baiguëna, Jesusbi guanseguë cabi:

—Baguë canre jochijëën, cabi.

Conspiración para arrestar a Jesús
45 Janca yooguëna, judío bain María naconi rani baguë yooseere 

ëñasicua, ai jai jubëbi baguëni sia recoyo rotahuë. 46 Yequëcuataan, 
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Jesusni recoyo rotamaëë. Rotamaicuabi yua fariseo bainna sani Jesús 
yooseere quëahuë. 47 Janca quëajënna, pairi ëja bain, fariseo bain, 
bacuabi ñëcani sañeña coca cahuë:

—Baguë yua ai tayejeiye yooni ëñoguëna, ¿queaca baguëni ënseyene 
mai? 48 Ënsemaitoca, quërë ai jai jubë bainbi baguëni recoyo rotayë. 
Janca rotani bacua ëjaguëre baguëte rehuajënna, romano ëja bainbi 
rani, mai uja huëe, Riusu huëere taonni senjoñë. Maini ai huajënna, 
maibi carajeiyë, sañeña cahuë.

49 Cajënna, yequë bacua jubë baiguë, Caifás hueeguë, yua jaan 
tëcahuë pairi tayejeiye ëjaguë bajii. Janca baiguëbi bacuani coca cabi:

—Mësacua yua ro huesë ëaye cayë. 50 Sia jubë bainbi carajeimaiñe 
cajën, teeguë segabi junni huesëjaguë cayë mai. Jaan baijaye yua 
quërë reoye baiye baiji maire. Jaanre caguë mësacua huesë ëaye 
cacuare quëani achoyë yëë, cabi.

51 Caifás segabi jaan cocare rotamajii. Jaan tëcahuë pairi tayejeiye 
ëjaguëte sëani, Riusubi jaan cocare baguëni rota güeseguëna, Riusu 
ëñosee yuta tianmaiguëna, quëani achobi baguë. Jesús junni 
huesëjaye, Israel bain roire junni huesëjaye bajii, quëani achobi 
baguë. 52 Israel bain roi segare Jesusni cuencuemajii Riusu. Sia reoto 
bain saoni senjosicua, Riusu mamacua baicuare cueni, tee jai jubëna 
choini ñëcoye rotabi Riusu. Janca sëani, sia bain roire Jesús junni 
huesëjayete cuencueni, Caifasni rota güesebi Riusu, 53 Janca sëani, judío 
ëja bainbi jaan umugusebi Jesusni huani senjoñe rotajën, sañeña coca 
cajën baëë.

54 Janca cajën baijënna, Jesusbi judío bain jubëan naconi see 
ganimajii. Yequëru, beo reoto baiguëna, jaanruna sani, Efraín casi 
jobona tianni, baguëre concua naconi bëani bajii.

55 Janrëbi, judío bain pascua umuguseñabi tiañe baiguëna, ai jai 
jubë bainbi Jerusalenna sai birahuë. Riusubi maini tee ruiñe ëñani 
bojojaguë cajën, Riusu huëena cacani, bacua ira bain baisicua yoojën 
baiseeru tëno güesehuë. Janrëbi, pascuabi tianguëna, fiestare yooye 
rotahuë. 56 Riusu huëere baicuabi yua Jesusni cuejën, sañeña senni 
acha birahuë:

—¿Mësacua guere rotayene? ¿Fiestana raimaiguë baguë? senni achahuë.
57 Fariseo bain, pairi ëja bain, bacuabi yua guanse cocare toyani 

jocajën cahuë: Jesús baiyete masitoca, yëquënani quëani achojëën. 
Quëani achojënna, baguëni preso zeañë yëquëna, guansejën cahuë bacua.

Una mujer derrama perfume sobre Jesús

12  1 Janrëbi, pascua umuguseña tiañe, tee ëntë sara tee 
umuguseña caraguëna, Jesusbi Betania huëe jobona sajii. 
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Lázaro yua junni huesëni goya raisiquë baiguëna, baguëna ëñaguë 
sajii Jesús. 2 Sani tianguëna, baru bainbi baguëni bojojën, aonre 
rehuacaëë. Martabi aon cuiragona, Lázarobi baguë naconi aon ainguë 
ñujii, yequëcuabi conjënna. 3 Janca aon ainjënna, Maríabi maña reco 
jobo litro baiyete inni rago. Nardo casi maña segabi rehuasee sëani, 
ai baiye ai rojii. Jaan recore rani, Jesús guëonna jañuni tonni zoago. 
Zoani, bago rañababi cuenagona, sia huëe cancona maña sën reotora 
runjii. 4 Janca ruinguëna, janrëbi, Judas Iscariote hueeguë, Jesusre 
concua jubë baiguë, Jesusre insini senjojaguë, jaanguëbi bëin coca cabi:

5 —¿Queaca rotago, mañare jañuni senjogone? Bonse cocuana 
insitoca, samute cien denario socore coni, bonse beo huanana insiye 
porereahuë mai, bëinguë cabi.

6 Bonse beo huanani gare oiye beoye bajii baguë. Jian huati sëani, 
janca cabi. Bacua curi rehuacai ëjaguë baiguë, ba curire yua yahue 
insiquë bajii. 7 Caguëna, janrëbi, Jesusbi sehuobi:

—Bagote ënsemaijëën. Yëëre tanjai umugusere rotago yoogo. 8 Bonse 
beo huanabi siarën mësacua naconi baicuataan, yëëca banguëë, caguë 
sehuobi.

Conspiración contra Lázaro
9 Janrëbi, judío bain ai jai jubëbi, Jesusbi Betania baiguëna, achani, 

ëñajën saëë. Jesús segare ëñañe rotamaëë. Lázarorega ëñañe rotahuë, 
junni huesëni goya raisiquëre sëani. 10-11 Janca ëñañe rotajën, ai jai 
jubë judío bainbi Lázaroni ëñani, Jesusni sia recoyo rotajën, bacua 
pairi coca yeyoseere jocani senjo birahuë. Janca sëani, pairi ëja bainbi 
Lázarorega huani senjoñe rotahuë.

Jesús entra en Jerusalén
12 Janrëbi, yequë umuguse ñataguëna, ai jai jubë bainbi Jerusalenna 

fiesta yoojën tianjën, Jesús raiyete achahuë. 13 Janca achani, jucare 
tëyoni, Jesusni tëhuojaëë. Tëhuojaijën, baguëni bojojën, ai jëja cani 
achohuë:

—¡Riusubi ai Tayejeiye Ëjaguërebabi baiji! ¡Baguë cuencueni 
raosiquëbi maina tianguëna, baguëni bojoreba bojojën bañuni! ¡Israel 
bain tayejeiye ëjaguëre sëani, baguëni bojojën bañuni! jëja cajën baëë 
bain jubë.

14 Janrëbi, Jesús yua burro huaguë bonsëguëte tinjani tuabi. Riusu ira 
coca toyani jocaseeru güinaru yoobi, ën coca jocaseereru:
 15 Mësacua Jerusalén huëe jobore baicua yua huaji yëye beoye 

baijëën.
Mësacua Ëjaguë raiyete ëñani, baguëni masijëën.

SAN JUAN 12

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



272

Burro huaguë bonsëguëte tuiguë raiji, cani jocasee baiji.
16 Janca baiguëna, Jesusre concuabi jaan cocare ruru achaye 

huesëhuë. Janrëbi yoje, Jesús tayejeiye ëño umugusebi tianguëna, 
bacuabi yua Riusu coca toyani jocaseere rotani, jaan cocabi Jesús 
yoojayete quëani jocasee baiguëna, rotani masihuë.

17 Janrëbi, yequëcua Lázaro goya raiseere ëñasicua baëë. Jesusbi 
Lázaroni raiye choni, baguëni goya raiye huëaguëna, bacuabi ëñani, 
yurera sia bainni quëani achojën baëë. 18 Janca quëani achojënna, 
bainbi achani, sia jubëbi baguë tayejeiye yooni ëñoseere masini, jaanre 
rotani, baguëna tëhuojën saëë. 19 Tëhuojën saijënna, fariseo bainbi 
sañeña cahuë:

—Yua sia bainbi baguëni conjën saiyë. Janca sëani, mësacuabi ënseye 
beoye baiyë, cahuë.

Unos griegos buscan a Jesús
20 Yureca, yequëru bain, Jerusalenna fiesta yoojën saisicua, griego 

bain baëë. Riusuni gugurini rëañu cajën saisicua baëë. 21 Janca 
baicuabi Felipe hueeguë, Betsaida huëe jobo bainguë, Galilea yijabi 
raisiquë, jaanguëna sani, baguëni coca senni achahuë:

—Jesús naconi coca caye yëyë yëquëna, cahuë.
22 Cajënna, Felipebi Andresna sani quëabi. Quëaguëna, ba samucuabi 

jubë sani Jesusni quëahuë. 23 Quëajënna, Jesusbi sehuobi:
—Yëë yua sia bainna Raosiquëreba sëani, yëë tayejeiye baiyete 

ëñojairën yuara tiañe baiji. 24 Ganreba mësacuani yihuoguë quëayë yëë. 
Aonracarëte yijana tanni puncani siaracarëte jocamaitoca, aon sahuabi 
iramaiji. Ai baiye ai aon quëinmaiji. 25 Janca baiguëna, bain baiyete 
rotato, güinaru baiyë. Ro bacua baiye segareru huanotoca, ro huesëni 
carajeiyë. Bacua yure baiyete jocani senjotoca, Riusu bai jobona tianni, 
huajëreba huajëjën, gare carajeiye beoye baijacuaë. 26 Yëë yoore coñe 
yëtoca, yëë cocarebare tee ruiñe achani caraye beoye yoojën baijëën. 
Yëë yoore tee contoca, yëë naconi Riusu bai jobore teereba baijacuaë. 
Yëë yoore tee ruiñe concua, jaancuare tee ruiñe ëñani bojoji yëë 
Taitabi, sehuoguë cabi Jesús.

Jesús anuncia su muerte
27 Cani janrëbi, baguë junni huesëjayete quëabi:

—Yureca, sia recoyo ai santiguë baiyë yëë. Janca baiguë, ¿gue cocare 
cayene yëë? “¿Taita, yëë ai yooguë junni huesëyete yëëre jocamaijëën” 
caguë? Bañë. Junni huesëguë raisiquëë yëë, ën yijana. 28 Taita, mëë 
tayejeiye baiyete yurera ëñojëën, ujaguë cabi.

Caguëna, janrëbi, guënamë reotobi coca cani achobi:
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—Yëë tayejeiye baiyete yuareba bainre masi güesehuë yëë. Janca 
masi güeseni, see masi güesejaguëë yëë, cani achobi.

29 Cani achoguëna, bain jubëbi barute nëcajën achahuë. Achani, 
yequëcuabi mëjo guruyeru achoye quëahuë. Yequëcuabi:

—Anje huaguëbi baguëni coca cabi, cahuë.
30 Cajënna, Jesusbi quëabi:

—Riusubi yuara mësacua achaye segare baijëën caguë, guënamë 
reotobi coca cani achobi. Yëë sega achaye rotamajii. 31 Yureca Riusu 
bënni senjorën yua tianjañetaan baiji. Gua bainni bënni senjoñe baiji. 
Zupai huatiga bain recoyo ëjaguë baiguëna, Riusubi jaanguëte saoni 
senjoñe baiji. 32 Janrëbi, gua bainbi yëëni crusu sacahuëna reojënna, 
yëëbi yua yëë bainreba siacuani choni ñëconi bayë, caguë quëabi.

33 Janca quëaguë, baguë crusu sacahuë junni tonjañete masi güesebi. 
34 Masi güeseguëna, bain jubë baicuabi sehuohuë:

—Yëquënabi Riusu coca toyani jocaseere ëñajën, Cristo carajeiye 
beoye baiye yeyehuë. Janca sëani, huacha cahuë mëë. ¿Queaca rotaguë 
mëë, bainna Raosiquërebabi crusu sacahuëna junni toñe baiji caguëne? 
¿Bainna Raosiquëreba hueeguë, jaroguëguëne? sehuojën senni achahuë.

35 Senni achajënna, Jesusbi quëabi:
—Mësacua recoñoana miaguë, yuta rëño ñësebë bairënbi yëë cocare 

mësacuani yeyoguë masi güeseye baiyë yëë. Janca yeyoguë masi 
güeseguëna, mësacua tee ruiñe yeyejën, reo maana ganijën baijëën. 
Zijei reotona ganimaiñe cajën, reo maajaan ganijën baijëën. Zijei 
reotona ganicuabi ro huesëjën, bacua carajeiyete ëñamaiñë. 36 Janca 
sëani, mësacuabi yëëni sia recoyo rotajën baijëën. Yëë yua bain 
recoñoana miañe ëño cocare recoñoa rehuani bajën, yëë bainreba 
ruinjëën, yihuoguë quëabi Jesús.

Quëani tëjini, janrëbi, bain jubë bairubi quëñëni gatibi.

Por qué los judíos no creían en Jesús
37 Yuara Jesusbi ai baiye ai tayejeiye yooni, bainni ëñoguëtaan, 

baguëni recoyo rotaye gua güehuë bacua. 38 Riusu ira bainguë raosiquë 
Isaías hueeguë, baguë coca cani jocaseeru güinaru yoohuë. Riusu zoe 
bairën quëani jocaseeru güinaru yoohuë bacua:

Ëjaguë, mai cocareba tee ruiñe
quëani achoseetaan, recoyo quëani achoseetaan, recoyo rotacuabi 

beoyë.
Riusu tayejeiye yooni ëñoseetaan, ëñañe güecua sega baiyë, cani 

jocabi Isaías.
39 Janca cani jocasee sëani, yureña bainga recoyo rotaye beoye 

baiyë. Janrëbi, Isaías yua see yeque cocare cani jocaguë banji:
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 40 Riusubi coca caguëna, recoyo rotaye gua güecuaru saëë bacua.
Ñaco ëñamaicua baiyeru yeyeye beocua saëë bacua.
Bacua ñacobi ëñañe güejën, bacua recoñoabi rotani yëëni yeyeye 

gua güecua, jaanru baicua sëani, yëëna bonëni huajë raiye 
beoyë bacua, cani jocabi Riusu.

41 Isaíasbi yua Riusu Raojaguëreba baiguë, baguë tayejeiye baiyete 
ëñasiquë sëani, jaan coca Jesús baijayete cani, maina jocaguë banji.

42 Jaan bainbi Jesusni recoyo rotaye güecuataan, yequëcuabi Jesusni 
sia recoyo rotahuë. Ëja bainga choa jurë baguëni recoyo rotahuë. 
Recoyo rotacuataan, fariseo bainni huaji yëjën, bacua recoyo rotayete 
quëani achomaëë. Fariseo bainbi bacuani bacua jubë ñëcaye ënsemaiñe 
cajën, bacuabi huaji yëjën, bainre quëani achomaëë. 43 Janca quëani 
achomaicuabi Riusu tee ruiñe ëñañete cueye rotajën baicuataan, ro 
bain ruiñe ëñañete quërë cuehuë.

Las palabras de Jesús juzgarán a la gente
44 Janrëbi, Jesusbi bainni sia jëja cani achobi:
—Yëë yua yëë Taita cuencueni raosiquëre sia recoyo rotacuabi yua 

yëë Taitarega sia recoyo rotayë. 45 Yëëni ëñani masicuabi yua yëë 
Taitarega, yëëre cuencueni raosiquëre ëñani masiyë. 46 Janca yëëre 
raoguëna, sia bainna yëëre cuencueni raosiquëre ëñoguë raisiquëë yëë. 
Mia reoto ñatani saoyeru bain recoñoana ëñoguë raisiquëë yëë. Yëëni 
sia recoyo rotacuabi zijei reotona ro huesë huanaru ganimaijabë 
caguë, bainni ëñoguë raisiquëë yëë. 47 Bainbi yëë cocarebare ro achani, 
yëëni recoyo rotaye güetoca, yëëbi bacua bënni senjojañete cani 
jocamaiñë. Bainre bënni senjojañete cani jocaguë raimaëë yëë. Bain 
zemosicuare tëani baza caguë raisiquëë. 48 Bainbi yëë cocarebare ro 
achani, yëëni recoyo rotaye güetoca, yequëbi bacuare bënni senjojañete 
bacuani masi güeseji. Janca masi güeseguëbi yëë cocarebare cani 
jocaseere bacuani rota güeseguëna, bacua bënni senjojañete masiyë 
bacua, carajei umugusebi tianguëna. 49 Yëë segabi jaan cocare rotani 
quëamaiñë yëë. Yëë Taita, yëëre cuencueni raosiquë, jaansiquëbi yëë 
coca tee ruiñe caye, jaanre guanseni, yëëna jocabi. 50 Yëë Taitabi coca 
guanseguëna, tee ruiñe achani yoojën baijëën. Janca yootoca, baguë 
naconi tee baijën, gare junni huesëye beoye baiyë. Janca sëani, yëë 
Taitabi guanseguëna, baguë coca segareru güinaru quëani achoguë 
baiyë yëë, cabi Jesús.

Jesús lava los pies de sus discípulos

13  1 Janrëbi, pascua aon fiesta jaanrë bai umuguse tianguëna, 
Jesusbi baguë Taitana yuara goiye rotaguë, ën yijare gare 
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jocani goiye, jaanre masibi. Janca masiguëbi baguë bainreba ën yijare 
baicuani ai oiguë bani, bacuani caraye beoye quërë ai yëguë bajii.

2 Janrëbi, pascua aon fiesta baiguëna, Jesús yua baguëre concua 
naconi, bacuabi aon ainjën ñuëë. Ñuijënna, zupai huatibi Judas Iscariote 
hueeguë, Simón mamaquë casiquë, jaanguëni yuara guaye yooye 
rota güesebi. Jesusre insini senjoñe baguëni rota güesebi zupai. 3 Janca 
baiguëna, Jesusbi baguë Taita baye siaye baguë Taitana cosiquë bajii. 
Baguë Taita cuencueni raosiquëbi yua baguë Taitana goiye bajii. Jaanre 
masibi Jesús. 4 Janca masiguëbi yua huëni nëcani, baguë jui canre 
rutani, toallare inni tëanbi. 5 Tëanni janrëbi, ocobi guëna rorohuëna 
queoni, baguëre concua guëonre zoani, baguë toalla tëinbëbi cuenabi.

6 Janca zoaguëbi yua Simón Pedro bairuna tianguëna, baguëbi yua 
coca senni achabi:

—Ëjaguë, ¿Yëë guëoñare zoaye rotaguë mëë? senni achabi.
7 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Mëë guëoñare zoaguëna, mëëbi yureña ro huesë ëaye ëñañë. Jëte, 
mëëbi rotani masiyë, sehuoguë quëabi.

8 Quëaguëna, Pedro yua ënseye cabi:
—Yëë guëoñare gare zoamaijëën, cabi.
Caguëna, Jesús cabi:
—Mëë guëoñare zoamaitoca, yëë naconi tee baiye gare poremaiñë 

mëë, cabi.
9 Caguëna, Simón Pedrobi sehuobi:

—Ëjaguë, janca baitoca, yëë guëoña, yëë ëntë saraña, yëë sinjobë, 
siaye zoajëën, sehuoguë cabi.

10 Caguëna, Jesusbi yihuoguë quëabi:
—Abusicuabi yua sia ganihuë tënosicua sëani, see zoaye bañë. 

Guëoña segare zoaye bayë. Mësacua yua recoyo tënosicua baiyë. 
Teeguë sega gua recoyo baguëbi baiji, quëabi.

11 Baguë insini senjojaguëte masiguë sëani, “Teeguë sega gua recoyo 
baguëbi baiji” cabi.

12 Janrëbi, bacua guëoñare zoani tëjini, baguë jui canre see sayani, 
see ñui seihuëna bëani, bacuani yihuoguë cabi:

—Yureca, mësacua guëoña zoaseere rotani yeyejëën. 13 Mësacuabi 
Masiguë, Ëjaguë, jaanre yëëni cajën, tee ruiñe cayë, mësacua Ëjaguëte 
sëani. 14 Mësacua Ëjaguë baiguëbi mësacua guëoñare zoasiquë sëani, 
mësacuaga sañeña guëoña zoajën baijëën. 15 Yëë zoaseere rotani 
yeyejëën. Ro yoo concua yooyeru mësacuani güinaru yoohuë yëë. 
Mësacuaga güinaru sañeña yoojën baijëën. 16 Mësacuani ganreba 
quëani achoyë yëë. Yoo concuabi bacua ëjacuaru quërë tayejeiye beoyë. 
Güinaru, mësacua yua yëë yoo coñe raosicua sëani, yëëru quërë 
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tayejeiye beoyë mësacua. 17 Mësacuabi jaanre yeyeni masitoca, jaanre tee 
ruiñe yoojën baijëën. Janca baitoca, ai bojoreba bojojën baiyë mësacua.

18 Mësacuani yihuoguë, mësacua jubë baiguë teeguëni janca 
yihuomaiñë yëë. Jaanguëte masiye cuencueni rehuahuë yëë. Riusu coca 
toyani jocaseeru: “Yëë naconi tee aon ainguëbi yëëni jeo eñabi” jaan 
coca toyani jocaseeru, güinaru baijaguë caguë, baguëte cuencuehuë yëë. 
19 Jaan baiye yuta tianmaiguëna, mësacuani quëahuë yëë. Jaan baiye 
tianguëna, mësacuabi ëñani, yëë yua Riusu Raosiquëreba baiguëte tee 
ruiñe masiyë. Janca sëani, yureña mësacuani quëahuë yëë. 20 Mësacuani 
ganreba quëani achoyë yëë. Yëë cuencueni raosicuani tee ruiñe ëñacuabi 
yëërega tee ruiñe ëñacua baiyë. Yëëni tee ruiñe ëñacuabi güinaru yëëre 
raosiquëni tee ruiñe ëñacua baiyë, yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús anuncia que Judas lo traicionará
21 Janca quëani janrëbi, Jesús yua recoyo ai santiguë, ai oiguë quëabi:

—Mësacuani ganreba quëayë yëë. Mësacua jubë baiguë, teeguëbi 
yëëre coqueguë, yëëre insini senjojaguëbi, caguë cabi.

22 Caguëna, janrëbi, bacuabi sañeña ëñajën, baguë casiquëre huesë 
ëaye cuehuë. 23 Janca cuejënna, yequë bacua jubë baiguë Jesús ai 
yësiquë, jaanguëbi Jesús cancore cueñe ñuiguëna, 24 Simón Pedrobi 
baguë ëntë sarabi ñaqueni, Baguë casiquëre senni achani, yëquënani 
quëajëën, senni achabi. 25 Senni achaguëna, Jesús ai yësiquëbi yua Jesús 
cancore cueñe ñuiguë, Jesusni senni achabi:

—Ëjaguë, ¿jaroguëbi mëëre insini senjojaguëguëne? senni achabi.
26 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Yureca ën aon macarëte yëë aon rorohuëna tanni, yequëna insiyë 
yëë. Insiguëna, jaan coguëbi yëëre insini senjojaguëbi baiji, quëabi.

Quëani, ba aon macarëte baguë rorohuëna tanni, janrëbi Judas, 
Simón Iscariote mamaquë, jaanguëna insibi Jesús. 27 Insiguëna, Judasbi 
coguëna, janrëbi, zupai huatibi baguë recoyona cacani bëasiquë bajii. 
Baiguëna, Jesús yua Judasni cabi:

—Mëë yoo cuencuesee yua besa sani yoojaijëën, cabi.
28 Caguëna, yequëcua aon ainjën ñuicuabi baguë cocare ro huesë ëaye 

achahuë. 29 Judas yua bacua curi rehuacaiguë sëani, yequëcuabi Jesús 
caseere rotajën, Fiesta yoo macarëanre cojaijëën cabi baguë, rotajën 
achahuë. Yequëcuabi, Bonse beo huanana curi insijëën cabi baguë, 
rotajën achahuë. 30 Janrëbi, Judas yua Jesús aon macarëte cosiquëbi 
jaansirën, ñami baiguëna, etani sajii.

El nuevo mandamiento
31 Janca saquëna, Jesusbi coca yihuo birabi:
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—Yureca, yëë, Bainguëru Raosiquëreba baiguë, yëë tayejeiyereba 
baiyete yurera bainni ëñojañe baiji. Janca baiguë, Riusu tayejeiyereba 
baiyerega bainni ëñoñë yëë. 32 Yëë yua Riusu tayejeiyereba baiyete 
bainni ëñoguëna, Riusuga güinaru yëë tayejeiyereba baiyete bainni 
ëñoji. Yurera jaansirën janca ëñoji Riusu. 33 Yureca, mami sanhuë, yuta 
rëño ñësebë sega mësacua naconi baiguë, janrëbi, gare saiyë yëë. 
Saiguëna, mësacuabi yëëre cuejën baijacuaë. Judío bainni quëaseeru 
mësacuani güinaru quëayë yëë: Yëë saijaruna tiañe poremaiñë mësacua, 
quëayë. 34 Janca sëani, mame guanse cocare mësacuani cani jocayë 
yëë. Sañeña ai yëjën baijëën. Yëë yua mësacuani ai yëguë baiseeru, 
güinaru sañeña ai yëjën baijëën. 35 Janca sañeña ai yëjën baitoca, sia 
bainbi ëñani, yëë bainreba concua baiyete masiyë, yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús anuncia que Pedro le negará
36 Quëaguëna, janrëbi, Simón Pedrobi baguëni cabi:

—Ëjaguë, ¿jarona saiye rotaguëne? caguë senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Yëë saijaruna yure conguë saiye poremaiñë mëë. Jëte, mëëbi 
conguë saiye poreyë, sehuoguë cabi.

37 Caguëna, Pedrobi baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, ¿mëë queaca rotaguë, yure mëëre conguë saiye poremaiñe 

caguëne? Mëëbi junni huesëye baitoca, yëëga mëë naconi tee juinjaza, 
caguë cayë yëë, cabi.

38 Caguëna, Jesús sehuobi:
—¿Yëë roire juiñe rotaguë mëë? Mëëni ganreba caguë quëayë yëë. 

Cura yuirën yuta tianmaiguëna, mëëbi samute baiye yëëre ëñamaiñe 
caguë coquejaguëë mëë, sehuobi Jesús.

Jesús, el camino al Padre

14  1 Sehuoni, janrëbi, see bacuani coca yihuobi:
—Mësacua recoyo santiye beoye baijëën. Riusuni sia recoyo 

rotajën baijëën. Güinaru, yëëni sia recoyo rotajën baijëën. 2 Yëë 
Taita bai jobore quëato, ai jai jobo baiji. Janca baiguëna, mësacuani 
tee ruiñe quëahuë. Coqueye beoye quëaguë, mësacua baijarute 
rehuacaiguë saiye quëahuë yëë. 3 Mësacua baijarute rehuacani, janrëbi, 
mësacuare see inguë raiyë yëë. Mësacuaga yëë naconi tee baijëën 
caguë, mësacuare inguë raiyë yëë. 4 Yëë sai maare yuareba masiyë 
mësacua, yihuoguë quëabi.

5 Quëaguëna, Tomasbi baguëni senni achabi:
—Ëjaguë, mëë saijarute huesëyë yëquëna. Janca huesëcua sëani, 

¿queaca ba maare masiye poreyene? senni achabi.
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6 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Riusu bai jobona saiye yëtoca, yëë baiye segare yeyeni, ba maa 

masijëën. Tee ruiñe baiyete masiye yëtoca, yëë baiye segare yeyejëën. 
Huajëreba huajëye yëtoca, yëë segabi bainni huajë güeseyë. Riusuna 
tiañe yëjënna, yëë segabi ba maare ëñoñë. Yequëcua ba maa ëñocua 
beoyë. 7 Mësacuabi yëëni masijën baisicua baijënna, mësacua yua yëë 
Taitarega masijën baiyë. Yëë Taitare yure ëñani masihuë mësacua, 
sehuoguë quëabi Jesús.

8 Quëaguëna, Felipebi baguëni cabi:
—Ëjaguë, Taita Riusure yëquënani ëñojëën. Ëñoguëna, yëquënabi 

ëñani, bojoye sega baiyë, cabi.
9 Caguëna, Jesús sehuobi:

—Felipe, yëë yua mëë naconi zoe baiguëna, ¿mëë queaca rotaguë, 
yëëni masimaiguëne? Yëëni ëñani masicuabi Taita Riusurega ëñani 
masicua baiyë. Janca sëani, ¿mëë queaca rotaguë, Taita Riusure 
yëquënani ëñojëën caguëne? 10 Yëë yua Taita Riusu naconi tee 
baiyë. Taita Riusuga yëë naconi tee baiji. ¿Jaanre recoyo rotamaiñe 
mësacua? Yëëbi coca yihuoguë, ro yëë segabi ba yihuo cocare 
rotamaiñë. Yëë Taita yëë naconi tee baiguë, baguëbi yëëni yihuo 
cocare rota güeseji. Baguëbi baguë yoore yëëni yoo güeseji. 11 Yëë yua 
Taita Riusu naconi tee baiguë, jaanre quëaguëna, mësacua yua jaanre 
sia recoyo rotajën baijëën. Jaanre rotamaitoca, yëë Taita yoo yooni 
ëñosee segare ëñani, sia recoyo rotajën baijëën. 12 Mësacuani ganreba 
caguë quëayë yëë. Yëëni recoyo tee ruiñe rotajën baicuabi yëë yoo 
yooye poreyeru güinaru yooye poreyë. Janrëbi, yëëbi Taita Riusuna 
goiguë sëani, quërë tayejeiye yoo yooye porejacuaë mësacua. 13 Yëëni 
sia recoyo rotajën, yëë yooyete yëëni senni achajën baijëën. Janca 
senni achatoca, mësacua señete siaye yooyë yëë. Janca yooguë, Taita 
Riusu tayejeiyereba baiyete bainni ëñoñë yëë. 14 Yëëni sia recoyo 
rotajën sentoca, siaye yooguë baiyë yëë.

Jesús promete enviar el Espíritu Santo
15 Mësacuabi yëëni ai yëjën baitoca, yëë coca guanseni jocaseere 

yoojën baiyë mësacua. 16 Janca yoojën baitoca, yëëbi yëë Taitani 
ujaguë, yequë yihuoguë conguëte mësacuana raoye señë, mësacua 
naconi jocaye beoye conguëte. 17 Jaanguëbi yua Riusu Espíritu sëani, 
Riusu tee ruiñe baiyete mësacuani masi güeseji. Ro bain huanabi 
baguëte huesëjën, baguëni baye poremaiñë. Baguëni ëñani masiye gare 
poremaiñë. Mësacua recoñoare baijaguë sëani, mësacuabi baguëni 
masijënna, mësacuare jocaye beoye conreba conji baguë. 18 Mësacuare 
yëhui huanareru ro jocani senjoñe beoye baiyë yëë. Jëte, mësacuare 
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conguë raiyë yëë. 19 Yua rëño ñësebë baiguëna, ro bain huana yëëni 
recoyo rotamaicuabi yëëni see ëñamaiñë. Mësacuaca yëëni ëñajacuaë. 
Yëëbi huajëguë baijaguë sëani, mësacuaga huajëreba huajëjën 
baijacuaë. 20 Riusu Espíritu rai umuguse tianguëna, yëë yua yëë Taita 
naconi tee baijaguëë. Güinaru mësacuabi yëë naconi tee baijënna, 
yëë yua mësacua naconi tee baijaguëë. Jaanre tee ruiñe masijacuaë 
mësacua. 21 Yëë coca guanseni jocaseere achani yoocua, jaancuabi 
yëëni ai yëjën baiyë. Yëëni ai yëcua, jaancuani yëë Taitabi ai yëguë 
baiji. Yëëga jaancuani ai yëguë baiguë, yëë baiyete bacua recoñoa 
huanoñeru bacuani ëñoñë yëë, yihuoguë quëabi Jesús.

22 Quëaguëna, yequë Judas, Iscariote hueemaiguë, baguëbi coca senni 
achabi:

—Ëjaguë, mëëbi yëquënani ëñoguë, ro bain mëëni recoyo 
rotamaicuani ëñomaiñe cahuë mëë. ¿Mëë guere jaan yooguëne? 
senni achabi.

23 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Yëëni ai yëjën baicua, yëë cocarebare achani yoojën baicua, 

jaancuani ëñojaguëë yëë. Yëë Taitabi bacuani ai yëguë baiji. Janrëbi, 
yëquëna samucuabi bacuana tianni, bacua recoñoare tee baijën, 
bacuare gare jocaye beoye baijacuaë yëquëna. 24 Yequëcua yëëni 
yëmaicua, jaancuabi yëë cocarebare ro achajën, ro yoomajën baiyë. 
Ro yëë segabi ba cocarebare rotamaiñë. Yëë Taita yëë cuencueni 
raosiquëbi yëëni rota güeseguëna, ba cocarebare mësacuani quëani 
achoyë yëë.

25 Yëëbi mësacua naconi yuta baiguë, yua jaan cocare mësacuani 
yihuoguë quëahuë. 26 Riusu Espírituca yua mësacuana tianni, siaye 
mësacuani yeyoni masi güeseji. Yëëbi caguëna, Taita Riusubi baguë 
Espíritute mësacuana raoji. Raoguëna, Espíritubi yua mësacuani jocaye 
beoye yihuoguë, tee conguë baiji. Baiguë, yua yëë cocareba quëasee 
siayete mësacuani rota güeseji.

27 Yureca, mësacuare jocani saiguë, mësacua recoñoa bojo huano 
güeseyë yëë. Yëë segabi janca bojo güeseye poreyë. Ro bain segabi 
bojo güeseye poremaiñë. Janca sëani, recoyo santiye beoye baijëën. 
Recoyo huaji yëye beoye baijëën. 28 Yua yëë coca jaanrë quëaseere 
achahuë mësacua: Yëëbi gare goiyë. Goini, janrëbi jëte, mësacuani 
ëñaguë raijaguëë. Janca quëaguëna, achahuë mësacua. Mësacuabi 
yëëni ai yëjën baitoca, mësacua yua yëë Taitana goiyete achani, ai 
bojojën baireahuë, yëë Taita yua yëëru quërë tayejeiye Ëjaguë 
sëani. 29 Yureca, yëë goirën yuta tianmaiguëna, mësacuani quëahuë. 
Mësacuabi yëë coca quëaseere rotani, yëëbi goquëna, yëëni sia recoyo 
rotajën baijëën caguë, janca yure quëahuë yëë.
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30 Gua bain ëjaguë, zupai huati, jaanguëbi raiguëna, yua rëño ñësebë 
sega mësacua naconi coca caguë baiyë yëë. Zupaibi yua yëëni ënseye 
poremaiguë baiji. 31 Yëë Taita guansesee segaru güinaru yooguë 
baiyë. Yëë Taitani ai yëguë baiguëna, sia bainbi ëñani yëë Taita ai 
yëguë baiyete masijabë caguë, baguë guanseseeru yooguë baiyë yëë. 
Yureca raijëën. Saiñu, cabi Jesús.

La vid verdadera

15  1 Cani janrëbi, yeyo cocare yihuoguë quëabi:
—Bisi ëye sahua, tee ruiñe bai sahuaru baiyë yëë. Baiguëna, 

yëë Taitabi, ëye zio ëjaguëru baiguë, yëëre conni cuiraguë baiji. 2 Yëë 
bain cuencuesicua yua ëye sahua cabëanru baiyë. Gue cabëbi ëyere 
quëinmaiguëna, yëë Taitabi ëñani, Guaji caguë, ba cabëte tëntani 
senjoji. Gue cabëbi ëyere quëinguëna, yëë Taitabi ëñani, Quërë see 
quëinjaguë caguë, ba cabëte reoye tëcani cuiraji. Zio ëjaguëbi baguë ëye 
sahuaña tëcani cuirayeru, yëëga yëë bainrebare conni cuiraguë, quërë 
reoye yoo yooye concuare bacuare rehuayë yëë. 3 Mësacuaca yua 
yëë cocareba quëani achoseere yeyeni, sia recoñoa tënosicua baiyë. 
4 Janca sëani, yëëre ziinni baijën, yëë naconi recoyo tee baijëën. 
Yëëga mësacua naconi recoyo tee baiyë. Janca baimaitoca, mësacuabi 
yëë Taita yëyeru yooye gare poremaiñë. Ëye cabëbi ëye sahuate 
ziinni baimaitoca, jaanseebi ëyere quëiñe poremaiji. Janca quëiñe 
poremaiguëna, güinaru mësacuabi yëëre ziinni baimaitoca, mësacua 
jaansicuabi yëë Taita yëyeru yooye gare poremaiñë.

5 Bisi ëye sahua baiyeru baiyë yëë. Mësacua yua ëye cabëanru baiyë. 
Ëye cabëanbi ëye sahuate ziiñeru güinaru yëëre ziinjën, yëë naconi 
recoyo tee baijëën. Janca baijën, yëëga mësacua naconi recoyo tee 
baiguëna, mësacuabi yëë Taita yëyeru ai baiye yooye poreyë. Ai baiye 
ai ëye quëiñeru baiji mësacuare. 6 Bainbi yëëna ziinmaitoca, quëñoni 
senjoñe sega baiji bacuare. Ëye cabëan quëinmaiñeru baiyë. Ba cabëan 
yua gua cabëan sëani, zio ëjaguëbi tëntoni senjoji. Senjoni, janrëbi 
cueneguëna, chiani toana senjoni ëoji.

7 Janca sëani, yëëna ziinni baijëën. Yëë naconi recoyo tee 
baijëën. Janca baijën, yëë cocareba quëani achoseere rotani, recoñoa 
rehuani batoca, mësacua yëyeru senni achajën ujajën baijëën. Janca 
baijënna, mësacua señe siaye mësacuare rehuacaisee baijaguëbi. 
8 Janca baiguëna, mësacua yua ai baiye ëye quëiñeru Taita Riusu 
yoore yooreba yoojën baijëën. Janca baijënna, siacuabi Taita Riusu 
tayejeiye baiyete ëñani masiye poreyë. Janca ëñajën, Cristoni tee ruiñe 
conjën baiyë, mësacuare cayë. 9 Yëë Taita yua yëëni ai yëguë baiyeru, 
güinaru mësacuani ai yëguë baiyë yëë. Yëguë baiguëna, yëë naconi 
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recoyo tee bojojën baijëën. 10 Yëëga yëë Taita guanse cocare yooguë, 
baguë yëguë baiyete masiguë bojoguë baiyë. Güinaru mësacuabi yëë 
guanse coca cani jocaseere yoojën baitoca, yëë yëguë baiyete masijën 
bojojën baiyë.

11 Yëëbi bojo güeseguëna, mësacua yua ai baiye ai bojojën baijëën 
caguë, jaan cocare mësacuani janca yihuoguë quëahuë yëë. 12 Yëë 
guanse cocare cato, yua ñaca baiji: Mësacua yua sañeña ai yëjën 
baijëën. Yëëbi mësacuani yëseeru güinaru sañeña ai yëjën baijëën. 
13 Bainguëbi baguë gajecua roire junni tontoca, bacuani ai baiye 
ai yëguë baiji. Quërë tayejeiye yëguë baiye beoji. 14 Mësacua yua 
yëë guanse cocare tee ruiñe yootoca, yëë gajecuaë cayë. 15 Yëëre 
yoo conjën baicua mësacuare see camaiñë. Yoo conguëbi baguë 
ëjaguë yoo yooyete huesëji. Yëëca yëë Taita cocareba masi güesesee 
siaye mësacuani quëahuë. Janca sëani, mësacua yëë gajecuaë cayë. 
16 Mësacua yua yëëna ziinni baiye rotamaëë. Yëëbi mësacuani cuejani 
cuencueni, yëë bainrebare rehuani bahuë. Mësacua yua yëë reo 
yoore tee ruiñe yooreba yoojëën caguë, yua mësacuare cuencueni 
jocahuë. Ai baiye ëye quëiñeru mësacuabi yëë reo yoo yooreba 
yootoca, mësacuabi guajaye beoye yoojën baiyë. Janca baijën, yëëni 
sia recoyo rotajën, mësacua yëyete yëë Taitani senjëën. Senjënna, siaye 
mësacuana ënseye beoye insiji. 17 Yëë coca guansesee: mësacua yua 
sañeña ai yëjën baijëën, jaanre rotani yoojën baijëën.

El mundo odia a Jesús y a los suyos
18 Ro bainbi yua mësacuani jeo batoca, santiye beoye baijëën. 

Yëëni ruru jeo baseere rotajëën. 19 Mësacua yua ro bain jubë baicua 
baitoca, ro bainbi mësacuani ai yëjën baireahuë. Ro bain jubë beocua, 
yëë bainreba cuencuesicua, jaan baicuare sëani, ro bainbi mësacuani 
jeo bayë. 20 Yëë coca quëasee: “Yoo concuabi bacua ëjacuaru quërë 
tayejeiye beoyë” jaan cocare rotajëën. Ro bainbi yëëni ai guaye 
huaitoca, güinaru mësacuarega ai guaye huaiyë. Yëë coca quëani 
achoseere achani yootoca, güinaru mësacua coca quëani achoyete 
achani yooyë. 21 Mësacua yua yëë bainrebare sëani, bacuabi yëë Taita 
yëëre cuencueni raosiquëre ro huesëjën, mësacuani guaye yoojën baiyë.

22 Yëëbi bacuani coca quëani achoguë raimaitoca, bacua gua juchare 
huesëjën baireahuë. Yua bacuani quëani achoguë raisiquë sëani, bacua 
gua juchare masijën, yua sehuo cocare caye poremaiñë. 23 Yëëni jeo 
bacuabi yëë Taitarega jeo bayë. 24 Yëëbi yua tayejeiye yoo, yequëcua 
yooye poremaiñe yoo, jaanre yooni bacuani ëñomaitoca, bacua gua 
juchare sehuoye senmaireahuë yëë. Jaan yoore ëñasicuataan, bacuabi 
yua yëë, yëë Taita, yëquëna samucuani jeo bahuë. 25 Bacua ira coca 
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toyani jocasee: “Ro rotajën, yëëni ro jeo bahuë” jaan coca toyani 
jocaseeru güinarebaru yure yoohuë bacua.

26 Yureca, yëë Taitana goiguë, baguë Espíritu, ba tee ruiñe quëani 
masi güeseguë, jaanguëte mësacuani yihuoguë conreba conguë, yëë 
baiyete tee ruiñe quëani masi güeseji. 27 Mësacuaga yëë naconi siarën 
baisicuabi yëë baiyete tee ruiñe quëani achojën baijëën.

16  1 Mësacuabi yëëre jocani senjomaiñe caguë, jaan cocare mësacuani 
yihuoguë quëahuë. 2 Mësacua yua yëë bainreba sëani, yua bacua 

jubëanna ñëcajënna, mësacuani saoni senjoñë. Yurera bacua guaye yoojairënbi 
tianji. Riusu yoore conjën baiñu cajën, mësacuani huani senjo ëaye yooyë. 
3 Yëë, yëë Taita, yëquënani gare huesëcua sëani, janca yooni jëhuajën baiyë 
bacua. 4 Yureca, janca mësacuani quëani achohuë yëë. Bacua guaye yoojairënbi 
tianguëna, bacua guaye yooyete ëñani, yëë güinaru quëaseere rotajëën.

Lo que hace el Espíritu Santo

Yurera, jaan cocare mësacuani quëahuë yëë. Mësacua yëë naconi baicuare 
sëani, jaanrë mësacuani quëamaëë yëë. 5 Yurera, yëë raosiquëna goiguëbi 
jaan cocare mësacuani quëahuë yëë. Goiguëna, mësacuabi ¿Jarona saiguëne 
mëë? yëëni senmaiñë. 6 Jaan cocare mësacuani quëaguëna, mësacua yua 
recoñoa ai santijën ai oiyë. 7 Oicuaretaan, yëë yua mësacuani tee ruiñe coca 
quëaguëbi gare saiguëna, ai reoye baiji mësacuare. Saimaitoca, Riusu Espíritubi 
mësacuani yihuoguë conguë raimaiji. Saiguëca baguëte mësacuana raoyë yëë. 
8 Raoguëna, baguëbi rani sia bain gua jucha, bacua reoye yooye caraye, Riusu 
bënni senjojañe, jaanre bainni ëñoni masi güeseji. 9 Yëëni recoyo rotaye güecua 
sëani, bacua gua juchare ëñoni masi güeseji. 10 Yëë yua see ëñomaiguëbi 
yëë Taitana goiguë sëani, reoye baiyete bainni ëñoni masi güeseji baguë. 
11 Zupai huati ro gua bain ëjaguë bënni senjosiquë baijaguë sëani, Riusu bënni 
senjojañete bainni ëñoni masi güeseji Riusu Espíritu.

12 Yuta mësacuani coca yihuoguë quëaye ai caraguëna, yëëbi mësacuani yure 
quëamaiñë, mësacua tee ruiñe achajairën yuta tianmaiguë sëani. 13 Riusu 
Espíritu rairën tianguëna, baguëbi yua Riusu tee ruiñe bai cocare mësacuani 
caraye beoye ëñoni masi güeseji. 14 Janca quëani achoguë, yëë tayejeiye baiyete 
ai baiye ai ëñoji baguë. Bainbi yëëni gugurini rëanni bojojabë caguë ëñoji. Yëë 
tee ruiñe baiyete mësacuani ëñoni masi güeseji baguë. 15 Yëë Taita baiyeru 
güinarebaru baiyë yëëga. Janca sëani, Riusu Espíritubi yëë tee ruiñe baiyete 
mësacuani ëñoni masi güeseye, jaanre mësacuani quëahuë yëë.

La tristeza se cambiará en alegría
16 Yureca, rëño ñëserë baiguëna, mësacuabi yëëre ëñañe beoye baiyë. 

Janca baini, janrëbi see rëño ñëserë baiguëna, yëëre see ëñañë, 
quëabi Jesús.
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17 Quëaguëna, baguëre conjën baicua yequëcuabi sañeña coca senni 
achahuë:

—¿Baguë queaca rotaguë, jaan cocare quëaguëne? Rëño ñëserë 
baiguëna, yëëre ëñañe beoye baiyë. Janrëbi see rëño ñëserë baiguëna, 
yëëre see ëñañë, caji baguë. Cani, Yëë Taitana goiguë sëani, jaan 
caseerega quëabi. 18 Rëño ñëserë caguëna, maibi baguë cocare ro huesë 
ëaye achayë, sañeña senni achahuë.

19 Senni achajënna, Jesusbi bacua cocare masiguë, baguëni senni 
achaye yëyete masiguë bajii. Janca sëani, Jesusbi bacuani coca senni 
achabi:

—Yëëbi coca caguë: Rëño ñëserë baiguëna, yëëre ëñañe beoye baiyë. 
Janrëbi, see rëño ñëserë baiguëna yëëre see ëñañe, jaan cocare 
caguëna, mësacuabi ro huesë ëaye achajën, ¿jaanre sañeña senni achaye 
mësacua? 20 Yureca, mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë: Mësacuabi 
ai oijën ai santireba santijënna, gua bain siacuabi bojora bojojën 
baijacuaë. Janca baiyetaan, mësacua yua santi huana baicuabi yuara 
ai bojoreba bojojën baijacuaë. 21 Romigobi zinre tëya rai biragona, ai 
baiye ai jasina juingobi santi huago sega baigo, bago tëya rairën 
tiansee sëani. Janrëbi tëya rani tëjini, bago zinni ëñani ai bojoreba 
bojogo. Bago santiseere rotamaigo bojogo. 22 Güinaru, mësacuabi 
yureña ai santi huana baiyë. Janca baicuataan, yëëbi see mësacuani 
ëñaguë raiguëna, mësacuabi recoñoa ai bojoreba bojojacuaë. Janca 
bojojënna, yequëcuabi mësacuani see santi güeseye gare poremaiñë.

23 Jaanrën tianguëna, mësacua siaye tee ruiñe masijën, yua yëëni 
coca senni achaye beoye baijacuaë. Ganreba mësacuani yihuoguë 
quëayë yëë. Mësacuabi yëëni sia recoyo rotajën, Taita Riusuni baguë 
bayete sentoca, mësacuani caraye beoye insireba insisee baijaguëbi. 
24 Yure tëca mësacuabi yëëni sia recoyo rotajën, yëë bayete gare señe 
beoye baicuaë. Yureca, yëë bayete Taita Riusuni senjëën. Janca sentoca, 
mësacuabi ai tayejeiye coreba cojën, ai recoyo bojojën baijacuaë.

Jesucristo, vencedor del mundo
25 Yureca, mësacuani coca yihuoguë, yeyo coca segabi quëahuë yëë. 

Janca quëaguë, mësacuani Taita Riusu baiyete ai ruiñe quëajairën tianji. 
Mësacuani yeyo cocabi see quëaye beoye baiyë. 26 Jaanrën tianguëna, 
mësacua yëyeru senni achaguëna, yëëbi Taita Riusuni mësacuare 
sencaiye beoye baiyë. 27 Taita Riusubi mësacuani, yëëni ai yëjën baicua 
sëani, mësacuani ai yëguë baiji. Mësacuabi yua yëë Taita raosiquë 
baiyete sia recoyo rotajën, yëëni ai yëjën baiyë. 28 Yëë Taitabi yëëre 
raoguëna, bainna ëñaguë raisiquëë yëë. Janca raisiquëbi yuara bainre 
jocani, yëë Taitana goiyë, yihuoguë quëabi Jesús.
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29 Quëaguëna, baguëre concuabi cahuë:
—Yurera mëëbi yëquënani ro yeyo cocabi quëamaiñë. Tee ruiñe 

bai cocabi quëaguëna, achayë yëquëna. 30 Mëëbi yua siaye tee ruiñe 
masiguëna, yëquënabi ro huesë ëaye beoye achayë. Janca masiguëna, 
yëquënabi mëëre, Riusu Raosiquë baiyete sia recoyo rotayë, cahuë.

31 Cajënna, Jesusbi sehuobi:
—¿Mësacuabi yëë baiyete sia recoyo rotaye caye? 32 Yurera baiguëna, 

yequëcuabi saoni senjojënna, mësacua sia jubëbi yëëre jocani senjoni, 
mësacua huëeñana gare goiyë. Janca goijën, yëëre tee huaguëre 
jocani senjoñë mësacua. Janca jocani senjocuataan, yëë yua tee 
huaguë beoyë, yëë Taitabi coñe sëani. 33 Yureca, mësacuabi yëëni 
sia recoyo rotajën, recoyo bojo huanoñe baijëën caguë, jaan cocare 
mësacuani quëahuë yëë. Mësacuabi ën yijare baijënna, zupaire concuabi 
mësacuani ai jeo bajacuaë. Janca bacuataan, mësacua yua recoñoa 
bojoye segare rehuani baijëën. Yëëbi zupaire concuare ënseye poreguë 
sëani, recoyo bojoye sega baijëën, yihuoguë quëabi Jesús.

Jesús ora por sus discípulos

17  1 Janca yihuoguë quëani tëjini, Jesusbi mëiñe ëñani, Riusuni 
ujaguë ca birabi:

—Taita, yureca mëë casirën tianbi. Janca tianguëna, yëë tayejeiye 
baiyete bainni ëñojëën. Ëñoguëna, yëëga mëë tayejeiye baiyete 
bainni ëñoñë. 2 Mëëbi yëëre sia bain Ëjaguëre rehuaguëna, yëëbi 
mëë cuencueni raosicuare bani, bacuare siarën huajëreba huajëcuare 
rehuayë yëë. 3 Mëëbi tee ruiñereba baiguëë. Yequë riusu beoji. Yëëga 
Jesucristo hueeguëbi mëë raosiquëreba baiguëë. Janca baiyë mai. 
Janca baijënna, maini sia recoyo rotacuani siarën huajëreba huajëcua 
baiyë.

4 Yëëbi ën yijana rani, mëë yoo caseere yooni tëjihuë. Janca yooguë, 
mëë tayejeiye baiyete bainni ëñohuë yëë. 5 Janca ëñosiquëbi mëëna 
goiyë yëë. Goiguëna, yëëre mëë naconi tayejeiye Ëjaguëre see 
rehuani, yëëre bajëën. Ën yija rehuani jocasirën, quërë jaanrë ëjaguë 
baiseeru see yëëre rehuani bajëën, Taita.

6 Yua mëë tayejeiye baiyete mëë bainreba cuencueni raosicuani 
ëñohuë yëë. Mëëbi sia bainre ëñani, mëë bainreba segani tëani 
bani, yëëna raoni jocaguëna, mëë bainreba sëani, yëëbi bacuani 
bani, mëë cocarebare bacuani tee ruiñe quëani achohuë yëë. Quëani 
achoguëna, bacuabi achani sia recoyo rotahuë. 7 Janca recoyo rotajën, 
yëë cocarebare achajën, siaye mëë cocareba baiye masijën, Tee 
ruiñe caji Riusu cajën baiyë. 8 Yëëbi mëë coca quëani achoseere 
bacuani tee ruiñe cani achoguëna, bacuabi tee ruiñe achani, yëë 
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yua mëë raosiquë baiyete tee ruiñe masini, jaanre tee ruiñe recoyo 
rotahuë. 9 Janca sëani, bacua baiyete rotaguë, mëëni ujaguë baiyë 
yëë. Sia bainre rotamaiñë yëë. Bacua segare mëë bainreba baijënna, 
yëëna raosicuare sëani, bacuare rotaguë, mëëni ujayë, Taita. 10 Mëë 
bainrebare yëëna raoguëna, yëëbi bacuani bani bojoguëna, yëëni sia 
recoyo rotahuë. Janca rotajënna, bainbi bacua baiyete ëñani, yëë 
tayejeiye baiyete reoye cajën baijacuaë.

11 Yureca, yëëbi ën yijana see bëamaiñë. Bacua sega bëayë. Bëajënna, 
yëëbi mëëna goiyë. Goiguëna, mëë yua jucha beoguë, mëë tayejeiye 
yooni ëñoguë, bacuani conguë baijëën, Taita. Bacuare yëëna raoni 
jocaguë, yua mai recoyo tee ziinni baiyeru bacua, bacuarega recoyo 
tee ziinni baicuare rehuajëën. 12 Yëëbi bacua naconi baiguë, mëë 
raosicuare sëani, mëëbi tayejeiye yooni conguëna, bacuare conni 
rehuani bahuë yëë. Janca conni baguëna, gua juchana bonëñe beoye 
baëë. Teeguë sega, gua juchana bonëni huesëjaguë, jaanguë segabi 
gua juchana tonni huesëjajii. Mëë cocareba toyani jocaseeru güinaru 
baijaye caguë, mëë cuencueni jocaseeru güinaru bajii baguëre.

13 Yureca, mëëna goiyë yëë. Janca goiye rotaguë, bacua yua yëë 
recoyo bojoyeru güinaru caraye beoye bojoreba bojojabë caguë, yëë 
coca yure ujaguë cayë yëë. 14 Yua mëë cocarebare bacuani quëani 
achoni jocahuë yëë. Ro bain baiyeru tin baicua sëani, ro bain 
baicuabi bacuani jeo bayë. Yëë yua ro bain baiyeru tin baiguëna, 
bacuaga güinaru baiyë. 15 Bacua baiyete rotaguë, mëëni ujayë yëë. 
Ro bain bairubi quëñoni bajëën senmaiñë yëë. Zupai huatibi bacuani 
coquemaijaguë caguë, bacuani ëñaguë conguë baijëën. Jaanre ujaguë 
señë yëë, Taita. 16 Bacuabi yua ro bain baiyeru tin baiyë. Yëë yua ro 
bain baiyeru tin baiguëna, bacuaga güinaru baiyë. 17 Tee ruiñe bai 
recoñoa bacuare rehuani bajëën. Mëë cocareba yua tee ruiñe bai coca 
sëani, jaanbi bacuare tee ruiñe bai recoñoa bacuare rehuani bajëën. 
18 Mëë yua yëëre bainna raoguëna, yëëbi güinaru bacuare bainna 
saohuë yëë. 19 Bacua yua mëë cuencueni ëñoseeru mëë yoore sani tee 
ruiñe yoojën baijabë caguë, yëëga mëë cuencueseeru junni tonguë 
saiyë, Taita.

20 Yureca, bacuare ujaguëna, yequëcuabi bacua cocare achani yëëni 
sia recoyo rotajënna, jaancuarega ujaguë baiyë yëë. 21 Sia jubëbi 
recoyo tee rotajën baijabë caguë ujayë yëë. Mëë yua yëë naconi 
tee recoyo baiguëna, yëëga mëë naconi tee recoyo baiyë. Bacuaga 
güinaru mai naconi tee recoyo baijabë caguë ujayë, Taita. Janca tee 
recoyo baijënna, sia bainbi ëñani, yëë yua mëë raosiquë baiyete sia 
recoyo rotajabë caguë ujayë yëë. 22 Mëëbi yua mëë tayejeiye baiyete 
yëëna jocaguëna, yëëga mëë tayejeiye baiyete bacuana jocahuë. 
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Mai baiyeru recoyo tee baijabë caguë, janca jocahuë yëë. 23 Yëë 
yua bacua naconi recoyo tee baiguëna, mëëbi yëë naconi recoyo tee 
baiyë. Janca baijënna, bacua yua mai tee ruiñe baiyeru recoyo tee 
baijabë cayë. Janca baijënna, sia bainbi bacua baiyete ëñani, yëë yua 
mëë raosiquë baiye, jaanre masijabë cayë. Mëë yua yëëni ai yëguë, 
bacuarega güinaru ai yëguë baiyë mëë. Sia bainbi bacua baiyete ëñani, 
jaanre masijabë cayë.

24 Taita, rurureba baisirën, ën yijare yuta rehuamairën, mëë 
tayejeiye baiyete yëëna jocahuë mëë. Janca jocaguëna, yëëbi mëëni 
ëñere señë: Bacuaga yëë goijaruna saiye señë. Sani, yëë tayejeiye 
baiye, mëë jocaseere ëñani masijabë cayë. 25 Yëë Taita, mëë segabi 
recoyo reoye rotani conguëna, mëë baiyete masini bojoyë yëë. 
Bacuaga yëë baiye, mëë raosiquë baiye, jaanre masini bojoyë. Ro 
baicuaca mëë baiyete huesëcuaë. 26 Mëëbi yëëni ai yëguëna, mëë 
bain cuencuesicuabi güinaru yequëcuani ai yëjën baijabë caguë, mëë 
tayejeiye baiyete bacuani ëñohuë yëë. Janca ëñoguë, bacuani quërë 
see eñoguë baijaguëë yëë, ujaguë cani tonbi Jesús.

Arrestan a Jesús

18  1 Janca ujani tonni, baguëre conjën baicua naconi huëni, Cedrón 
casi yorobëte jeenni, joya reohuëna tianni, baguëre concua 

naconi bëahuë. 2 Jaan bëani bairute masibi Judas, Jesusre insini 
senjosiquë hueeguë. Jesús yua baguëre concua naconi bëani coca caguë 
baisiru sëani, 3 Judasbi masini, pairi ëjacua, fariseo bain, jaancuana 
sani, soldado jubë, bacua coñete senjii. Senguëna, baguëni coñe saohuë. 
Saojënna, majahuëan, sunqui cabëan toa zëinsee, guerra hua cabëan, 
jaanre inni, Judas naconi sani, Jesús bairuna tianhuë. 4 Tianjënna, 
Jesusbi bacua preso zeanjañete masiguë, bacuana tëhuoni senni achabi:

—¿Mësacua gueguëni cuejën ratene? senni achabi.
5 Senni achaguëna, bacuabi sehuohuë:

—Jesús Nazarenoni cuejën raëë, sehuohuë.
Senhuojënna:

—Yëëë, quëabi.
Quëaguëna, Judas hueeguë, Jesusre insini senjoguëbi bacua naconi 

tinja nëcaguë ëñabi. 6 Nëcaguë ëñaguëna, Jesusbi, “Yëëë” caguëna, 
bacuabi yojena goiye taënë. 7 Tantena, Jesús yua bacuani see senni 
achabi:

—¿Mësacua gueguëni cuejën ratene? senni achabi.
Senni achaguëna,

—Jesús Nazarenoni cuejën raëë, sehuohuë.
8 Sehuojënna, Jesusbi cabi:
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—Yëëë. Mësacua cueguëë, cahuë yëë. Yëëni cuejën raitoca, yëë 
bain concuare zeanmaijëën. Bacuabi quëñëjabë cayë, cabi.

9 Jesús coca jaanrë casee: “Mëë bain yëëna raosicua, bacua gare 
huesoye beoye rehuani bahuë” jaan coca caseeru güinaru baijaguë 
caguë, Bacuabi quëñëjabë cabi. 10 Caguëna, janrëbi, Simón Pedro yua 
guerra hua huatire baguëbi yua jaan huatibi rutani, pairi tayejeiye 
ëjaguëre yoo conguëni huani, baguë jëja ganjorote cuereni tonbi. Malco 
hueebi ba yoo conguë. 11 Cuereni tonguëna, Jesusbi Pedroni cabi:

—Yoomaijëën. Mëë huatire huati aya corohuëna jëojëën. Yëë Taitabi 
cuencueni guanseguëna, baguë yoore ai yooguë saiye bayë yëë, cabi.

Jesús ante Anás
12 Janrëbi, soldado jubë, bacua ëjaguë, judío ëja bain naconi, bacuabi 

Jesusre preso zeanni, guënameanbi huenhuë. 13 Huenni, ruru baguëte 
Anás hueeguëna sani ëñohuë. Anás yua Caifás huaguë baiguëna, Caifás 
yua jaan tëcahuë pairi quërë tayejeiye ëjaguë bajii. 14 Caifás yua judío 
ëjacuani yihuoguë: “Teeguë segabi bain roire junni huesëtoca, quërë 
reoye baiye baiji” jaanre jaanrë yihuosiquë bajii baguë.

Pedro niega conocer a Jesús
15 Janrëbi, Simón Pedrobi, yua yequë Jesusre conguë naconi, Jesusre 

betebi. Beteguëna, ba yequë conguë yua pairi quërë tayejeiye ëjaguë 
Caifasre masiguëbi, Caifás huëena cacabi. Jesusre beteguë cacaguë, 
16 Pedrote, huese canco nëcaguëna, jocabi. Janca jocani, Caifasbi ba 
yequë conguëte masiguë sëani, ba yequë conguëbi anto saro cuirago 
naconi coca cani, anto sarore anconi, Pedroni caca güesebi. 17 Caca 
güeseguëna, anto saro cuirago, ba huëe yoo congobi Pedroni cago:

—¿Mëë yua ba bainguë Jesús, baguëte consiquëmaiguë? senni achago.
Senni achagona, Pedrobi:

—Bañë, sehuobi.
18 Yureca, ai sësëguëna, ba huëe yoo concua, soldado ëjacua naconi, 

bacuabi neo tëcabi toare zëonni, tëijeiye nëcajën cuinë. Pedroga bacua 
naconi tee toa cunjii.

El sumo sacerdote interroga a Jesús
19 Janrëbi, Jesusre pairi quërë tayejeiye ëjaguë bairuna nëcojënna, 

pairi quërë tayejeiye ëjaguëbi baguëni coca senni achabi. Baguëre 
concua baiye, baguë coca yeyoye, jaanre senni achaguëna, 20 Jesús 
sehuobi:

—Sia bainbi yëë coca yeyoyete achani masijabë caguë, bain ñëca 
huëeña, Riusu huëe judío bain ñëcani yeyo coca achajën bairuan, 
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jaanruanna sani, yëë cocare yeyoguë baëë yëë. Gare yahueye beoye 
tee ruiñe yeyoguë baëë yëë. 21 Janca sëani, ¿mësacua queaca rotajën, 
yëëni jaan coca senni achayene? Yëë achasicuana sani, bacuani senni 
achajëën. Bacuabi yëë coca yeyoseere masiyë, sehuoguë cabi.

22 Janca caguëna, soldado ëjaguë Jesús cancore nëcaguëbi yua baguë 
ëntë abëbi Jesús ziana cueni, baguëni bëinguë cabi:

—¿Mëë queaca rotaguë, pairi quërë tayejeiye ëjaguëni jaan cocabi 
sehuoguëne? cabi.

23 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Yëë yua gua cocabi sehuotoca, ¿gue gua cocare cayene yëë? Reo 

cocabi sehuotoca, ¿mëë queaca rotaguë, yëëni cueguëne? sehuoguë cabi.
24 Caguëna, Anasbi Jesusre preso huensiquëre tayejeiye ëjaguë 

Caifasna saobi.

Pedro niega otra vez a Jesús
25 Jaansirënbi, Pedro yua huese cancore cuinguë nëcaguëna, 

yequëcuabi baguëni senni achahuë:
—¿Mëë yua ba bainguë consiquëmaiguë? senni achahuë.
Senni achajënna, Pedrobi ëñamaiñe caguë:

—Bañë, sehuobi.
26 Sehuoguëna, yequë pairi tayejeiye ëjaguëre yoo conguëbi coca cabi. 

Pedro yua yequë bainguë ganjoro cuereni tonsiquë, jaanguë yua ënquë 
tee baisiquë bajii. Janca baiguëbi Pedroni coca cabi:

—Mëë yua Jesús naconi joya reohuëte baëë. Janca baiguëna, mëëni 
ëñahuë yëë, cabi.

27 Caguëna, Pedrobi see Bañë sehuobi. Janca sehuoguëna, jaansirën 
curabi yujii.

Jesús ante Pilato
28 Janrëbi, Jesusre zeanni, zijeirën baiguëna, Caifás huëebi bain 

tayejeiye ëjaguë huëena sahuë. Bacua yua judío bain sëani, Guana 
paromaiñu cajën, bain tayejeiye ëjaguëna cacamaëë. Bacua pascua 
aonre aiñe yëcuabi guana paroye poremaëë. 29 Janca sëani, bain 
tayejeiye ëjaguë, Pilato hueeguëbi bacuana etani, coca senni achabi:

—¿Ënquë gue juchare yooguëna, mësacua cayene? senni achabi.
30 Senni achaguëna, sehuohuë:

—Guaye yoosiquë baimaitoca, baguëte mëëna insimaireahuë 
yëquëna, sehuohuë.

31 Sehuojënna, Pilato cabi:
—Mësacua segabi baguëte sani, mësacua ira bain coca toyani jocasee 

cayeru, baguëni sinsejëën, cabi.
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Caguëna, judío bainbi cahuë:
—Yëquëna ira bain coca toyani jocaseere ëñato, yua Bainni huani 

senjomaijëën caguëna, baguëni tee ruiñe sinseñe poremaiñë yëquëna, 
cahuë.

32 Janca cahuë. Jesús coca jaanrë caguë baisee, baguë crusu 
sacahuëna junni huesëjaye, jaan coca caseeru güinaru baijaguë 
caguëna, janca cahuë bacua. 33 Cajënna, Pilatobi baguë huëena goiye 
cacani, Jesusre choni, baguëni coca senni achabi:

—¿Mëë yua judío bain tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
34 Senni achaguëna, Jesusbi sehuobi:

—¿Mëë segabi jaanre rotani yëëni senni achaguë? ¿yequëcuabi 
jaanre mëëni quëare? sehuoguë senni achabi.

35 Senni achaguëna, Pilatobi sehuobi:
—¿Mëë queaca rotaguë, jaan senni achaguëne? Yëë yua judío 

bainguë baimaiñë. Mëë bain, judío bain pairi ëjacuabi mëëre preso 
zeanni, yëëna rani nëcohuë. ¿Mëë gue guaye yoosiquëguëne? senni 
achabi.

36 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:
—Yëë yua tayejeiye ëjaguëtaan, ën yija bainre guansemaiñë yëë. 

Janca guanseguë baitoca, yëëre concuabi yure guerra huajën, judío bain 
yëëre preso zeañe ënsejën baireahuë. Yequë jobo Ëjaguë sëani, yëëre 
concuabi guerra huamaiñë, sehuoguë quëabi.

37 Quëaguëna, Pilatobi senni achabi:
—Janca baitoca, ¿mëë yua bain tayejeiye ëjaguëguë? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Janca baiyë yëë. Jaanna tëya raisiquë baëë yëë. Tee ruiñe bai 
cocare quëani achoguë raisiquëë ën yijana. Tee ruiñe baiye yeyeye 
yëcua, siacuabi yëë cocare achayë, sehuoguë quëabi.

38 Quëaguëna, Pilatobi:
—¿Tee ruiñe baiyete queaca masiyene? senni achabi.

Jesús es sentenciado a muerte

Janca senni achani janrëbi, see judío bainna etani, bacuani cabi:
—Baguë yua guaye yoosiquë baiye huanomaiji yëëre. 39 Janca 

baiguëna, mësacua ira bain senni achajën baiseeru yure tëcahuëga 
güinaru yooye rotayë yëë. Mësacua pascua umuguseña sëani, ¿mësacua 
jaro bainguë preso zeansiquëre etoye señene? ¿Ënquë, mësacua 
tayejeiye ëjaguëte etoye yëye? senni achaguë cabi.

40 Caguëna, bacuabi yua sia jëja cani achojën baëë:
—¡Bañë! ¡Yequë, Barrabás hueeguë, jaanguëni etojëën! güijën cahuë.
Jaan Barrabás hueeguë yua bainre huani jian huati bajii.
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19  1 Janca cajënna, Pilatobi Jesusre sani, baguëte gani zazabobi 
sinseye guansebi. 2 Janrëbi, soldado huanabi miu ma gahuare 

baguëte tëonni, baguë sinjobëna tëohuë. Janrëbi, bajacu can ëjaguë 
canre inni, baguëna sayani, 3 janrëbi, baguëna ñëca rani jayajën cahuë:

—¡Ai zoe bairën huajëni baijëën, judío bain tayejeiye ëjaguë! cahuë.
Janca cajën, bacua ëntë abëanbi baguëna cuehuë.
4 Janrëbi, Pilato yua see etani, judío bainni cabi:
—Ëñajëën. Baguëte mësacuani ëñoguë rahuë. Guaye yoosiquë baiye 

huanomaiji yëëre. Jaanre achani masijëën, cabi.
5 Caguëna, Jesús yua miu ma gahua, bajacu can, jaanre sayasiquëbi 

etani nëcabi. Etani nëcaguëna, Pilatobi bacuani quëabi:
—Yureca ëñajëën. Bainguëbi nëcaji, quëabi.
6 Quëaguëna, pairi ëjacua, soldado ëjacua, bacuabi ëñani, sia jëja 

achoye cahuë:
—¡Crusu sacahuëna quenni reojëën! ¡Crusu sacahuëna quenni 

reojëën! güijën cahuë.
Cajënna, Pilatobi cabi:
—Mësacua segabi baguëte crusu sacahuëna quenni reojëën. Guaye 

yoosiquë baiye gare huanomaiji yëëre, cabi.
7 Caguëna, judío bainbi sehuohuë:

—Riusu guanseni jocaseere ëñato, Riusuni jayajën cacuare huani 
senjojëën guanseni jocabi Riusu. Janca sëani, baguë yua Riusu Zin 
baiye caguëna, baguëni huani senjoñe bayë, sehuohuë.

8 Janca sehuojënna, Pilatobi achani, quërë ai huaji yëguë bajii. 
9 Janrëbi, baguë huëena goiye cacani, Jesusni see senni achabi:

—¿Mëë jarobi raquëne? senni achabi.
Senni achaguëna, Jesusbi ro caye beoye nëcabi.
10 Nëcaguëna, Pilato cabi:
—¿Mëë guere yooguë sehuomaiguëne? Yëë yua bain ëjaguë sëani, 

mëëni etoye poreyë yëë. Mëëni crusu sacahuëna quenni reoyega 
poreyë yëë. ¿Jaanre masimaiguë mëë? cabi.

11 Caguëna, Jesús sehuobi:
—Taita Riusu, guënamë reoto baiguëbi mëëre bain ëjaguëre 

rehuamaitoca, yëëre guanseye gare poremaireahuë mëë. Janca sëani, 
yëëre preso zeanni mëëna insisiquë, jaanguëbi quërë ai baiye jucha 
baji, sehuobi.

12 Janca sehuoguëna, Pilatobi Jesusre etoye coca caguë bajii. Baiguëna, 
judío bainbi sia jëja güihuë:

—¡Baguëte etotoca, mëë tayejeiye ëjaguëbi bëinji! ¡Bain tayejeiye 
ëjaguë casiquë sëani, romano bain tayejeiye ëjaguëni guaye casiquë 
baiji! güijën cahuë.

SAN JUAN 19

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



291

13 Janca cajënna, Pilatobi achani, Jesusre huëebi etoni, bainni baguëte 
ëñobi. Ëñoni janrëbi, baguë jëja ñui seihuë, gata pënpësiru, hebreo 
cocabi Gabata casiru, jaanruna bëani, Justicia yooza caguë bajii. 14 Jaan 
umuguse yua judío bain pascua aon ain umuguse jaanrë bai umuguse 
baiguëna, jaan aonre rehuaye bahuë. Mëñera sëirën baiguëna, Pilatobi 
judío bainni cabi:

—¡Yureca, mësacua tayejeiye ëjaguëte ëñajëën! cabi.
15 Caguëna, bacuabi sia jëja güihuë:
—¡Baguëni huani senjojëën! ¡Baguëni huani senjojëën! ¡Baguëte crusu 

sacahuëna quenni reoni senjojëën! güijën cahuë.
Cajënna, Pilatobi coca senni achabi:
—Mësacua tayejeiye ëjaguëte sëani, ¿baguëni crusu sacahuëna reoye 

caye? senni achabi.
Senni achaguëna, pairi ëjacuabi sehuohuë:

—Yëquëna tayejeiye ëjaguë beoji baguë. Romano bain tayejeiye ëjaguë 
segabi yëquëna ëjaguëreba baiji, sehuohuë.

16 Janca sehuojënna, Pilatobi baguëte crusu sacahuëna quenni reoye 
soldado huanana insibi. Insiguëna, Jesusre sahuë.

Jesús es crucificado
17 Janca sajën, crusu sacahuëna reoru, sinjo guan casiru, hebreo 

cocabi Gólgota casiru, jaanruna Jesusre sahuë. Baguë crusu sacahuëte 
baguëni cuan güesehuë. 18 Sani tianni, baguëte crusu sacahuëna reohuë. 
Yequëcuarega, samucuare baguë naconi tee reohuë. Teeguëte baguë 
jëja cancona reohuë. Teeguëte baguë ari cancona reohuë. Baguëte yua 
bacua joborana reohuë. 19 Reojënna, Pilatobi baguë guaye yooseere 
rotani, “Jesús Nazareno, judío bain tayejeiye ëjaguëbi bajii” jaanre 
toyani, Jesús crusuna sëoye guansebi. 20 Sëoye guanseguëna, judío 
bain ai bai jubëbi jaan coca toyani sëoseere ëñahuë, huëe jobo cueñe 
bairuna reosiquëre sëani. Hebreo coca, latín coca, griego coca, jaan 
cocabi toyani sëosee bajii. 21 Baiguëna, janrëbi, judío bain pairi ëjacuabi 
Pilatona sani, baguëni coca cahuë:

—¿Mëë queaca rotaguë, “Judío bain tayejeiye ëjaguëbi baiji” 
toyaguëne? Jaanre tënoni, “Judío bain tayejeiye ëjaguëguëña” jaanre 
toyani sëojëën, cahuë.

22 Cajënna, Pilatobi sehuobi:
—Bañë. Yëë coca toyani sëoseere gare tënoñe beoye baiyë yëë, 

sehuobi.
23 Janrëbi, soldado huanabi baguëte quenni reojën, baguë cañare inni 

bahuë. Gajesegacua sëani, ga soldado huaguëbi tee canre babi. Jesús 
jui can segabi jëhuabi. Tanësiruan beoguë, ëmëjeen cancobi yijacua 
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canco tëca, sia can yua tee jai can ganosi can bajii. 24 Janca baiguëna, 
soldado huanabi sañeña cahuë:

—Ën canre yeremaiñu. Teeguë segabi bajaguë cajën, Gata 
toyasiracarëanre senjoni ëñani, can cojaguëte masiñu, cahuë.

Janca yoojënna, Riusu coca toyani jocasee: “Yëë cañate sañeña 
huohuejën, gata toyasiracarëanre senjoni ëñajën cohuë” jaan coca 
toyani jocaseeru güinaru bajii. Janca yoohuë ba soldado huana.

25 Yureca, romi huanabi Jesús reosirute ëñajën nëcahuë. Jesús pëcago, 
yeco bago yojego, yeco Maríaga hueego Cleofas rënjo, yeco María 
Magdalena, jaan hueecuabi ëñajën nëcahuë. 26 Janca nëcajënna, Jesusbi 
baguë pëcagoni ëñani, janrëbi baguëre conguë ai yësiquërega ëñani, 
baguë yua baguë pëcagoni cabi:

—Mamá, yëë conguëte sani, mëë zinrebare baguëte rehuani bajëën, 
cabi.

27 Cani janrëbi, baguëre conguëni cabi:
—Yëë pëcagote sani, mëë pëcagore bagote rehuani bajëën, cabi.
Janca caguëna, janrëbi, ba conguëbi Jesús pëcagote baguë huëena 

sani, baguë pëcagore rehuani bani cuiraguë bajii.

Muerte de Jesús
28 Janrëbi, Jesús yua baguë yoo yooni tëjiseere masiguë, Riusu coca 

toyani jocaseeru güinaru baijaguë caguë, ñaca cani achobi:
—Oco ëaji, cani achobi.
29 Cani achoguëna, vino jocha sënje jocha baiguëna, baru baicuabi 

sayabëbi inni, tëcabëna jëoni, sënje jocha rorohuëna ayani, baguë 
yiobona mëani rurahuë. 30 Rurajënna, Jesusbi uncuni, janrëbi ñaca cani 
achobi:

—Yua yëë yoo yooni tëjisee baiji.
Cani achoni, janrëbi, baguë sinjobëte meñe reani junni tonbi.

Un soldado abre con su lanza el costado de Jesús
31 Junni tonguëna, judío bain yoo yoomai umuguse jaanrë bai 

umuguse baiguëna, judío bainbi juinsicua ganihuëanre crusu 
sacahuëanna jocaye güehuë. Yoo yoomai umuguse yua ai tayejeiye 
bai umuguse sëani, janca jocaye güejën, Pilatona sani, ba reosicua 
guëoñare huahuani, bacuare sani tañe senë. 32 Janca senni achajënna, 
soldado huanabi sani, Jesús naconi reosicua, bacua guëoñare ruru cueni 
jëyehuë. 33 Cueni jëyeni janrëbi, Jesusre ëñani, yua juinsiquëre sëani, 
baguë guëoñare cueni jëyemaëë.

34 Cueni jeyemaijënna, tee soldado huaguëbi Jesús coribana baguë 
cuain perebëbi totabi. Totaguëna, jaansirën zie, oco, jaanbi etabi. 
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35 Etaguëna, yëë yua ën cocare toyaguëbi jaanre ëñahuë. Jaanre 
ëñasiquëbi masini, yua tee ruiñe quëaye sega baiyë. Mësacuabi 
achani, Jesusni sia recoyo rotajëën caguë, jaanre ëñani, tee ruiñe 
toyani jocahuë yëë. 36 Riusu coca toyani jocasee: “Baguë guanre gare 
cueni jëyeye beoye baijacuaë” jaan coca toyani jocaseeru güinaru 
baijaguë caguë, janca bajii. 37 Riusu coca toyani jocaseere ëñato, yequë 
quëroga ñaca caji: “Bacua totasiquëni ëñajacuaë” toyani jocasee baiji.

Jesús es sepultado
38 Janrëbi, Jesusbi junni huesëguëna, yequë Jesusre conguë, José 

hueeguë, Arimatea huëe jobo bainguë, jaanguë yua judío ëja bainni 
huaji yëguë, Jesusni yahue conguë sega bajii. Janca baiguëbi Pilatona 
sani, Jesús ganihuëte sani tañe senjii. Senguëna, Pilatobi Jaëë cabi. 
Caguëna, Jesús ganihuëte inni sabi. 39 Saguëna, Nicodemo hueeguë, 
ñamibi Jesusni ëñaguë saisiquë, jaanguëbi Joséni conbi. Janca conguë, 
maña, mirra, áloes, jaan maña jamesee, treinta kilo baiyete inni rabi. 
40 Raguëna, bacuabi Jesús ganihuëte ba maña naconi yuyujën, canbi 
ganoni tunahuë. Judío bainbi janca bainre rehuani tañë. 41 Janrëbi, 
joya reohuë yua baguë crusu reosiru cueñe bajii. Jaanruna ëñato, bain 
tan goje yurera gata tëntëbana tentosee bajii. Yuta bain tanmai goje 
bajii. 42 Janca cueñe baiguëna, judío bain yoo yoomai umuguse yuara 
tiañe sëani, jaan gojena ayani tapini tanhuë.

La resurrección de Jesús

20  1 Janrëbi, semana jaanrë bai umuguse tianguëna, María 
Magdalenabi ñata ñamibi huëni, Jesús tansiruna sacoë. Yuta 

zijei reoto sega bajii. Sani ëñato, yua gata tapisibë yua tansi gojebi 
otani saosee bajii. 2 Janca baiguëna, bagobi huëhuëni sacoë. Simón 
Pedro, yequë Jesusre conguë ai yësiquë, bacua bairuna huëhuëni 
quëajacoë:

—Yequëcuabi mai Ëjaguë tansi gojere otani baguëte samate. Sarena, 
bacua sasirute huesëyë mai, quëago.

3 Quëagona, Pedro yua ba yequë conguë naconi, bacuabi ba tansi 
goje tëca ëñajën saëë. 4 Jëja huëhuëjën saëë. Janca saijënna, ba 
yequë conguëbi Pedroru quërë jëja huëhuëni, tan gojena ruru tianbi. 
5 Tianni janrëbi, rëanni, sanahuëna ëñato, Jesús can ganoni tunaseebi 
unjii. Jaanre ëñaguë, sanahuëna cacamajii. 6 Janrëbi, Simón Pedrobi 
baguë yojena tian rani, tansi gojena cacabi. Cacani ëñato, Jesús can 
ganoni tunaseebi unjii. 7 Baguë sinjo baisi canga yequë can naconi 
bajii. Jaan can segabi reoye rehuasee baiguë, yua cancorëte unjii. 
8 Janca baiguëna, ba yequë conguë ruru tiansiquëbi tan gojena cacani, 
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jaanre ëñani, Jesús goya raiseere sia recoyo rotabi. 9 Riusu coca toyani 
jocasee, Jesús goya raijaye, jaan cocare yuta huesëjën, yurera Jesús 
goya raiseere sia recoyo rotahuë. 10 Janrëbi, jaanre ëñani tëjini, bacua 
huëena goëë.

Jesús se aparece a María Magdalena
11 Goijënna, María Magdalenabi tansi goje huese cancore nëcago 

ocoë. Janca oigobi rëanni, tansi goje sanahuëna ëñato, 12 anje sanhuë 
samucua, pojei caña juicuabi yua Jesús ganihuë uinsirute ñuëë. 
Yequëbi guëoña baisirute ñujii. Yequëbi sinjobë baisirute ñujii. 13 Janca 
ñuicuabi Maríani:

—¿Mëë guere oigone? senni achahuë.
Senni achajënna, sehuogo:

—Yequëcuabi yëë Ëjaguëte sarena, baguë sasirute huesëyë yëë, sehuogo.
14 Sehuoni, janrëbi bonëni ëñato, Jesusbi nëcabi. Nëcaguëna, baguëte 

huesëgo. 15 Huesëgona, Jesús yua bagoni senni achabi:
—¿Mëë guere oigone? ¿Neni cuegone? senni achabi.
Senni achaguëna, bago yua joya reohuë cuiraguë baiyete rotago, 

baguëni sehuogo:
—Mëëbi baguë ganihuëte yequëruna sani jocatoca, baguë jocasirute 

quëajëën. Baguëte injaza, cago sehuogo.
16 Sehuogona, janrëbi, Jesusbi:
—¡María! cabi.
Caguëna, bago yua bonëni, hebreo cocabi baguëni:
—¡Rabuni! cago. Bain cocabi, Yeyoguë, cago.
17 Cagona, Jesús cabi:
—Yëëre suncamaijëën. Yuta yëë Taitare mëni goimaëë yëë. Yëë 

bainrebana sani, ñaca quëajëën: Yëë Taita Riusu yua mësacua Taita Riusu 
baiguëna, baguëna see goiye bayë. Jaanre bacuani quëajaijëën, cabi.

18 Caguëna, María Magdalenabi Jesusre conjën baicuana sani, “Mai 
Ëjaguëni ëñahuë yëë” cago quëago. Baguë coca caseere bacuani quëago.

Jesús se aparece a los discípulos
19 Janrëbi, jaan umuguse semana jaanrë umugusebi naiguëna, 

Jesusre concuabi, judío ëja bainni huaji yëcua sëani, bacua huëere 
ñëcani, anto saroña tapini baëë. Baijënna, Jesusbi bacua jobona joë 
bairubi eta rani nëcabi. Nëcani cabi:

—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën, saludaguë cabi.
20 Janca saludani janrëbi, baguë ëntë saraña, baguë coriba, jaanre 

bacuani ëñobi. Ëñoguëna, bacua Ëjaguë baiyete ëñani, ai bojohuë. 
21 Bojojënna, Jesusbi see cabi:
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—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën. Yëë Taitabi yëëre cuencueni 
raoguëna, güinaru mësacuare cuencueni, bainna saoyë yëë, cabi.

22 Janca cani janrëbi, bacuani sëconi saoguë cabi:
—Mësacua yua Riusu Espíritute coni bajëën. 23 Yequëcuabi bacua gua 

juchare jocani senjotoca, mësacua yua bacua juchare huanë yeye cajëën. 
Catoca, jaancuabi yua gua jucha beoyë. Yequëcuabi bacua gua juchare 
jocani senjomaitoca, mësacuabi yua bacua juchare huanë yemaiñe 
cajëën. Catoca, jaancuabi yua gua jucha bayë, caguë quëani sajii.

Tomás ve al Señor resucitado
24 Yureca, Jesusre conguë Tomás hueeguë, yequë mami Tee Jubë 

Huaguë casiquë bajii, yequë naconi jubë tëya raisiquë sëani. Jaanguëbi, 
Jesús eta raisirën, bacua naconi beobi. 25 Beoguëna, Jesusre concuabi 
jëte baguëni:

—Mai Ëjaguëni yua ëñahuë yëquëna, quëahuë.
Quëajënna, baguë sehuobi:
—Baguë goya raiseere rotamaiñë yëë. Ruru baguë ëntë saraña 

quensiruanre ëñaza. Baguë ëntë saraña quensiruan, baguë coriba totasiru, 
jaanre paroye porenica, baguë goya raiseere rotayë yëë. Paroye 
poremanica, rotamaiñë yëë, caguë sehuobi.

26 Janrëbi, ocho umuguseña baiguëna, Jesusre concua yua Tomás 
naconi ba huëere ñëcasicua baijënna, anto saroña yua tapisee bajii. 
Janrëbi, Jesús yua bacua jobona eta rani nëcani:

—Mësacua bojo recoyo huanoñe baijëën, saludaguë cabi.
27 Cani janrëbi, Tomasni cabi:

—Yëë ëntë sarañare ëñajëën. Mëë ëntë sara mëoñoare minani, mëë 
mëoñobi yëë ëntë sarañare parojëën. Janrëbi, mëë ëntë sara mëoñoare 
minani, yëë coriba totasi gojena sansuni ëñajëën. See rotamaiñe 
beoye baijëën. Yëëni sia recoyo rotajëën.

28 Caguëna, Tomasbi baguëni ëñani cabi:
—Yëë Ëjaguë, yëë Riusureba baiyë mëë, caguë quëabi.
29 Quëaguëna, Jesús cabi:

—Mëë yua yëëni ëñani, yëëni sia recoyo rotahuë. Yequëcua yëëre 
ëñamaicuataan, yëëni sia recoyo rotajën, yua ai tayejeiye recoyo 
bojojën baijacuaë, cabi.

El porqué de este libro
30 Yureca, Jesús yua baguëre concua naconi baiguë, ai baiye ai 

tayejeiye yooni ëñobi. Siaye ën pëbëna toyani jocaye carabi. 31 Ën pëbë 
toyasee segare mësacuana jocahuë yëë. Mësacua yua Jesús, ba Cristo 
baiye, Riusu Zin Raosiquëreba baiye, jaanre recoyo rotajëën caguë, ën 

SAN JUAN 20

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



296

pëbëte toyani jocahuë. Baguëbi conguëna, huajëreba huajëjën baijën 
baijëën cajën, Jesusni sia recoyo rotajëën.

Jesús se aparece a siete de sus discípulos

21  1 Janrëbi jëte, Jesusre concuabi Tiberio zitara yëruhuate 
baijënna, Jesusbi bacuani ñacaru ëñobi. 2 Simón Pedro, yequë 

Tomás, Tee Ju Huaguë casiquë, yequë Nataniel, Caná huëe jobo Galilea 
yija huëe jobo bainguë, yequëcua Zebedeo mamacua, yequëcua samucua, 
jaancua yua ñëcani baëë. 3 Baijënna, Simón Pedrobi:

—Huaire yojaza, cabi.
Caguëna, ba yequëcuabi:
—Yëquënaga mëë naconi tee saiyë, cahuë.
Janrëbi, yogubi cacani sani, huaire yojën ñatajaicuataan, huai 

tinjamaicua baëë. 4 Janrëbi, ñata biraguëna, Jesusbi zitara yëruhuate 
nëcaguëna, baguëre concuabi baguëte huesëhuë. 5 Huesëjënna, bacuani 
caguë senni achabi:

—Mami sanhuë, ¿mësacua huai yore? senni achabi.
Senni achaguëna:

—Banhuë, sehuohuë.
6 Sehuojënna, bacuani cabi:

—Mësacua huanterëte jëja cancona senjojëën. Janca senjotoca, huai 
yoyë, cabi.

Caguëna, janca senjohuë. Senjoni janrëbi, ai baiye ai huai yojën, 
huanterë rëquëguëna mëañe poremaëë. 7 Janrëbi, Jesusre conguë ai 
yësiquëbi Pedroni:

—Mai Ëjaguëbi querë baiji, cabi.
Janca caguëna, Simón Pedrobi achani, baguë caña yoo yooguë rutaseere 

besa sayani, zitarana chani, yëruhuana yihuaguë sajii. 8 Saiguëna, ba yequë 
concuabi yogute baijën, ba huanterë huai buisirëte rërëni sani jeë. Zitara 
yëruhua yua soo baimajii. Cien metro baiye cueñeru bajii. 9 Jeni, janrëbi 
ëñato, toa yua neo tëca zëinsee bajii. Zëinsee baiguëna, ziaya huai huaguë 
teeguë, aonbëan naconi, jaanbi boguëna, ëñahuë. 10 Ëñajënna, Jesús cabi:

—Ba huai yosee, samu huanare injaijëën. Boni aiñu, cabi.
11 Caguëna, Simón Pedrobi yoguna cacani, huanterëte zeanni, 

yëruhuana rërëni mëabi. Mëani, ai baiye ai ziaya huai, jaina baijënna, 
huanterëte ai buiguëna, cuencueni ëñato, ciento cincuenta y tres baëë. 
Ai baiye ai baicuataan, huanterëbi yeremajii. 12 Janrëbi, Jesusbi:

—Raijëën. Desayunote aiñu, cabi.
Caguëna, bacuabi yua baguë baiyete senni achaye huaji yëhuë. Mai 

Ëjaguë baiyete masihuë. 13 Janrëbi, Jesús yua ba aonbëan boseere inni, 
bacuana huohueni insibi. Ziaya huairega güinaru inni insibi.
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14 Janca bacuani ëñobi Jesús. Baguë goya raisirënbi bacuani ëñoguë, 
yureca baguë samute viaje eta rani ëñobi.

Jesús habla con Simón Pedro
15 Janrëbi, desayunote anni tëjihuë. Tëjini, Jesús yua Simón Pedroni 

senni achabi:
—Simón, Juan mamaquë, mëëbi ëñere ai yëguë, ¿yëëni quërë yëguë? 

senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Aito, Ëjaguë. Mëëni ai yëguë baiyë yëë. Jaanre masiyë mëë, sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi baguëni cabi:

—Janca baitoca, oveja zin huanani aon cuirayeru, yëë bainni yëë 
cocarebare yeyoguë baijëën, cabi.

16 Cani janrëbi, baguëni samu baiye senni achabi:
—Simón, Juan mamaquë, ¿yëëni ai yëguë mëë? senni achabi.
Senni achaguëna, sehuobi:

—Aito, Ëjaguë, Mëëni ai yëguë baiyë yëë. Jaanre masiyë mëë, sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi baguëni cabi:

—Janca baitoca, joya baguëbi baguë oveja huanani cuirayeru, mëë 
yua yëë bainre cuirani conguë baijëën, cabi.

17 Cani janrëbi, baguëni samute baiye senni achabi:
—Simón, Juan mamaquë, ¿yëëni ai yëguë mëë? senni achabi.
Janca samute baiye senni achaguë, “¿yëëni ai yëguë mëë? ” senni 

achaguëna, Pedrobi santi huaguë runni, baguëni sehuobi:
—Ëjaguë, mëëbi siaye masiguë sëani, yëë yëguë baiyete masiyë mëë, 

sehuobi.
Sehuoguëna, Jesusbi baguëni cabi:

—Janca baitoca, joya baguëbi baguë oveja huanani cuirayeru, mëë 
yua yëë bainre cuirani conguë baijëën. 18 Mëëni ganreba yihuoguë 
quëayë yëë. Mëë bonsëguë baisirënbi mëëbi mëë cañate sayani, mëë 
yësiruanna saiguë banhuë. Janca baiguëtaan, mëëbi ira huaguë 
ruinguëna, yequëbi mëë ëntë saraña minañe guanseni, mëë cañate 
mëëna sayani, mëë yëmairuna mëëre sajaguëbi, cabi.

19 Janca caguë, Pedro junni huesëjayete quëani achobi Cristo. Riusu 
tayejeiye baiyete bainni masi güeseguë, janca junni huesëjaguëbi. 
Janrëbi jëte, Jesusbi Pedroni:

—Mëë yua yëëni tee conguë raijëën, cabi.

El discípulo a quien Jesús quería mucho
20 Caguëna, Pedrobi bonëni ëñato, ba conguë Jesús ai yësiquëbi 

beteguë rajii. Jaan raiguëbi yua pascua aon ainsirënbi Jesús cancore 
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tee ñuisiquë bajii. “Ëjaguë, ¿gueguëbi mëëre insini senjojaguëne?” 
jaanre senni achasiquë bajii. 21 Jaan baiguëbi raiguëna, Pedrobi 
baguëte ëñani, Jesusni senni achabi:

—Ëjaguë, ¿jaanguë baiyete mëë guere caguëne? senni achabi:
22 Senni achaguëna, Jesús sehuobi:

—Yëë in rai umuguse tëca baijaguë catoca, jaanre rota ëaye beoye 
baijëën. Mëë yua yëëni tee conguë raiye rotaguë yoojëën, cabi.

23 Janca caguëna, janrëbi, Jesusre conjën bai jubëbi, Jaan conguëbi 
junni huesëmaijaguëbi, sañeña cani achohuë. Jesús yua baguë junni 
huesëmaijañete camajii. “Yëë in rai umuguse tëca baijaguë catoca, 
jaanre rota ëaye beoye baijëën” jaan segare cani jocabi Jesús.

24 Jaan conguë yua yëëë. Yëë yua ën pëbë toyaseere ëñasiquë 
sëani, mësacuani toyani jocahuë yëë. Tee ruiñe bai coca segare toyani 
jocahuë yëë. Jaanre masiyë mai.

25 Jesusbi yeque yoo ai baiye yooni ëñoguëna, ën pëbëna toyaye 
carabi. Siayete toyani jocatoca, jaan uti pëbëan toyani jocasee ai baiye 
sëani, ën yijana jocaye tianmaiji, rotayë yëë. 
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